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INTRODUCTION 
 

FRANÇAIS 

Janvier 2008, une drôle de caravane traverse le Maroc tout entier : 2 bus bleus 
remplis d'amis, parmi lesquels le président de l'association « Sopra i ponti » des 
migrants marocains de Bologne, et une dizaine de coopérants italiens engagés dans 
d'autres associations ! 
 
A chaque étape s'ajoutent des activistes locaux de la société civile, et ce jusqu'à 
Foum Zguid (Tata), terminal du voyage. 
 
Arrivés à destination, les bus sont consignés et donnés à l'association afin de 
rejoindre Bologne au profit des émigrés. 
 
De fil en aiguille, grâce à l'engagement des migrants, cette belle initiative a fait 
grandir un réseau d'associations et de coopératives rurales qui tissent depuis toutes 
ces années un lien solide entre le Maroc et l'Italie. Un échange florissant qui 
rassemble autour des cultures locales, met en valeur des produits d'excellence et 
encourage un tourisme responsable. 
 
Depuis 2014, l'ensemble de la démarche est reconnue par le Réseau Méditerranéen 
pour le Développement et l'Economie Sociale, regroupant 17 organisations 
marocaines et 4 organisations italiennes (composées de migrants & natifs). 
 
Suite à cette distinction, la coopérative Asdikae Bila Houdoud (Amis Sans 
Frontières) voit le jour en 2018. Animée par d'anciens migrants à l'aise dans les 2 
langues et les 2 cultures, elle a pour objectif de promouvoir le tourisme responsable 
en collaboration avec les communautés rurales du Réseau au Maroc, la coopérative 
ViaggieMiraggi en Italie, l'agence de voyages Double Sens ainsi que l'agence de 
communication Tokela en France. 
 
Ce catalogue présente les petits producteurs et productrices du Réseau, leurs 
spécialités et notre philosophie du voyage. Suivez-nous dans ce parcours exaltant 
vers un développement durable d'une rive à l'autre de la Méditerranée, en toute 
amitié.  

"Si tu rêves seul, c'est juste un rêve. Si nous rêvons ensemble, ŎΩŜǎǘ la réalité  
qui commence" (proverbe populaire) 



 

 

 

 

  INTRODUCTION 

ITALIANO  

Gennaio 2008: una curiosa carovana composta da due bus azzurri 

attraversa tutto il Marocco. Dentro il presidente dell'associazione Sopra 

i ponti di migranti marocchini di Bologna e una decina di amici e 

cooperanti italiani di diverse associazioni a cui, ad ogni  tappa, si 

aggregano attivisti locali della società civile, fino ad arrivare a Foum 

Zguid (Tata), destinazione finale, dove consegnare gli autobus ottenuti 

in dono a Bologna dagli emigrati.  

 

Così cominciò un lungo percorso che, di progetto in progetto, ha fatto 

crescere negli anni una rete di associazioni e cooperative rurali che 

lega il Marocco all'Italia attraverso l'attivismo dei migranti grazie alla 

valorizzazione dei prodotti di eccellenza ed un circuito di turismo 

responsabile in continuo sviluppo. 

Questo percorso è passato attraverso la formalizzazione, nel 2014, 

della Rete Mediterranea per lo Sviluppo e l'Economia Sociale, che 

unisce 17 organizzazioni marocchine e 4 organizzazioni italiane (di 

migranti e nativi) e la nascita, nel 2018, della cooperativa Asdikae Bila 

Houdoud (Amici Senza Frontiere), animata - tra gli altri - da ex migranti 

rientrati che fanno tesoro della lingua e delle conoscenze acquisite in 

Italia, e si occupa di implementare e promuovere il turismo 

responsabile in partenariato con le comunità rurali della rete in 

Marocco, con la cooperativa ViaggieMiraggi in Italia, lôagenzia viaggi 

Double Sens e l'agenzia di comunicazione Tokela in Francia. 

 

Questo catalogo, che presenta i piccoli produttori e produttrici della 

Rete, i loro prodotti di  eccellenza e la nostra filosofia di viaggio, è solo 

un'altra tappa dell'emozionante percorso  cominciato nel 2008 per unire 

in amicizia le due rive del Mediterraneo e costruire insieme uno 

sviluppo davvero sostenibile. 

 

 

 

 

 

ENGLISH 
 

 

January 2008: a bizarre caravan made up of two blue buses crosses 

the whole of Morocco.  Inside, the president of an association ñ'Sopra i 

Pontiò of Moroccan migrants from Bologna (Italy), together with around 

10 friends and aid workers belonging to various associations. At every 

stop-over, they were joined by local activists of the civil society, all the 

way to Foum Zguid (Tata), their final destination, where they delivered 

the buses gifted to the emigrants in Bologna. 

 
This was the beginning of a long process which, through many projects 

over the years, saw the growth of a network of associations and rural 

cooperatives tying Morocco to Italy through migrants' activism, thanks 

to the promotion of first-rate produce and an ever-growing network 

dedicated to responsible tourism.   

A crucial step in this process was the formalisation, in 2014, of the 

Mediterranean Network for Development and Social Economy, which 

unites 17 Moroccan organisations and 4 Italian organisations (of 

migrants and natives). Equally significant was the birth, in 2018, of the 

cooperative Asdikae Bila Houdoud (Friends Without Borders), which 

includes among its members a number of ex-migrants, returned to their 

home country, who treasure the language and the knowledge learned 

in Italy, aiming to implement and promote responsible tourism, in 

partnership with rural communities in the network (in Morocco), with the 

cooperative ñViaggieMiraggiò (in Italy), with the travel agency ñDouble 

Sensò and communication agency ñTokelaò (in France).  

 

This catalogue, which introduces the small-scale producers who belong 

to the network, displays their first-rate produce, and outlines the deep 

meaning we grant to travelling, is but one more step in the exciting 

process started in 2008 with the aim of uniting the two shores of the 

Mediterranean to work together towards a truly sustainable 

development. 

"If  you dream alone, ƛǘΩǎ just a dream. If we dream together it  is the  reality  
that ōŜƎƛƴǎέ (popular proverb) 
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TOURISME RESPONSABLE 



 

 

 

VOYAGES 

 

 

PHILOSOPHIE DE VOYAGE 

En choisissant un voyage de tourisme responsable, tu peux 
contribuer directement à une forme d'économie vertueuse, 
équitable et durable. Voyager avec nous garantira du travail 
aux projets qui seront visités, transformant le tourisme en 
un instrument dô®mancipation et de justice pour les 
populations locales, en soustrayant lô®nergie dôun modèle 
dédié à lôexploitation pour les intégrer dans un modèle axé 
sur la personne et la nature. 

 

MEDIATEUR CULTUREL 

Le médiateur culturel est "l'ambassadeur" local que tu 
rencontrera à ton arrivée, tôaccompagnera  jusqu'à la fin du 
voyage et te permettra de découvrir le Maroc avec toutes 
ses différences culturelles: d'abord un peu étranges, parfois 
apparemment illogiques, mais lentement, grâce à son rôle 
de "pont entre les cultures", il vous aidera à entrer 
doucement dans lôAutre point de vue, à comprendre 
d'autres bagages culturels, d'autres coutumes, d'autres 
méthodes, d'autres langues. Sans médiateur culturel, le 
Maroc ne serait pas le même. En effet, le vrai Maroc ne 
serait peut-être pas révélé à vos yeux et à votre cîur. 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
  Halima    Abdelghani 

 

 

 

 

Circuits 

Circuits itinérants, avec des transports privés ou publics, 
entre villes impériales, villages hors des routes touristiques, 
déserts, côte atlantique et méditerranéenne, centre-nord-
sud, montagnes, cascades, lacs, vallées et oasis. Sans 
hâte, savourer chaque endroit à travers les beautés des 
paysages et humaines, la chaleur des gens accueillants, 
rayonnants et généreux. De 4 à 20 jours, de 2 à 15 
personnes, individuels, familles, groupes pré-constitués et 
couples. 

Partage 

Une expérience plus longue dans une localité où tu peux 
approfondir la connaissance avec la communauté et 
participer aux activités quotidiennes. Chaque période de 
lôann®e correspond à une activité saisonnière (cueillette des 
olives, safran, roses, dattes, argan, henné, ect.) que tu peux 
partager sans un savoir-faire préalables. Le séjour prévoit 
aussi la découverte des endroits de la région avec les gens 
locaux, et tu pourras aussi continuer le voyage avec la visite 
des autres localités du Maroc. 

Randonnées 

Des chemins au milieu des montagnes du Moyen et Haut 
Atlas, des campagnes dessinés par les paysans, des 
déserts silencieux et parlants, des vallées rocheuses et 
douces par ses palmiers de dattes, des forets dôarganier et 
dôoliviers, entre un village et lôautre. Au Maroc la marche à 
pied côest la normalité, et les ânes sont toujours à coté de 
lôhomme dans ses parcours quotidiens. Une guide experte   

t accompagnera à la découverte des endroits que 

sôouvrirent à tes pas. 

 

 

 

 
Avec ton école 

Des expériences de vie que tous les élèves devraient vivre : 
lô®change culturel avec les élèves marocains, la découverte 
des lieux dôint®r°t historique, artistique et naturel, la 
connaissance des projets des communautés locales nés et 
développé pour améliorer les conditions de vie des 
villageois. Des jours que restèrent indélébiles dans la 
mémoire des étudiants et des professeurs : le Maroc va 
toujours au-delà des attentes, grâce à sa hospitalité, beauté 
et générosité. 

Chantiers sociaux 

Pensé à toi qui souhait contribuer à une particulière activité 
de développement local, telle que la création de jardins 
potagers, la mise en valeur du patrimoine naturel et 
architectural (peintures, murales, recyclage, restaurations, 
etc.), des cours en anglais, arabe, italien, informatique ... 
mais, dans notre philosophie de voyage, nous ne pouvons 
pas rater l'échange, les populations locales mettront 
également leurs connaissances sur le terrain pour une 
expérience mutuelle de la connaissance et de la solidarité. 

"Où que tu ailles, vas-y de tout ton coeur" (Confucius) 

Nous pouvons aussi personnaliser une modalité que tu désires, comme une mosaïque marocaine ! 

 

LE MAROC COMME TU VEUX 

Tu  peux choisir différentes modalités de voyage parmi les suivants: 

 



 

 

 

  

FILOSOFIA DI VIAGGIO 

Scegliendo un viaggio di Turismo Responsabile avrai la 
possibilità di dare il tuo contributo diretto ad una forma di 
economia virtuosa, equa, sostenibile. Viaggiare con noi 
garantirà lavoro per le attività dei progetti che saranno 
visitati, trasformando il turismo in uno strumento di 
emancipazione e giustizia per le popolazioni locali, 
sottraendo energie ad un modello votato allo sfruttamento 
per immetterle in uno incentrato sulla Persona e sulla 
Natura. 

 

MEDIATORE CULTURALE 

Il mediatore culturale è ñlôambasciatoreò locale che 
incontrerai allôarrivo, ti accompagnerà fino al termine del 
viaggio, e ti farà scoprire il Marocco con tutte le differenze 
culturali: allôinizio un poô strane, a volte apparentemente 
illogiche, ma piano piano, grazie al suo essere ñponte tra 
cultureò, ti aiuterà ad entrare in punta di piedi nellôAltro 
punto di vista, per comprendere altri bagagli culturali, altre 
usanze, altre modalità, altri linguaggi. Senza un mediatore 
culturale il Marocco non sarebbe lo stesso, anzi forse non si 
svelerebbe il vero Marocco al tuo occhio ed al tuo cuore. 

 

        

     Ismail               Said 

 

 

 

 

 
TOUR 

Circuiti itineranti, con mezzi privati o pubblici, tra città 
imperiali, villaggi fuori dalle rotte turistiche, deserti, costa 
atlantica e mediterranea, nord-centro-sud, montagne, 
cascate, laghi, valli ed oasi. Senza fretta, assaporando ogni 
luogo attraverso le bellezze paesaggistiche ed umane, il 
calore della gente accogliente, solare e generosa. Da 4 fino 
a 20 giorni, da 2 a 15 persone, singoli, famiglie, gruppi 
precostituiti e coppie. 

CONDIVISIONE 

Unôesperienza prolungata in una località in cui è possibile 
approfondire la conoscenza con la comunità e partecipare 
alle attività quotidiane. Ogni periodo dell'anno corrisponde 
ad un'attività stagionale (raccolta di olive, zafferano, rose, 
datteri, argan, henné, ecc.) che è possibile condividere 
senza avere un savoir-faire particolare. Il soggiorno prevede 
anche la scoperta dei luoghi della regione con le persone 
del luogo, e si potrà poi  continuare il viaggio con la visita di 
altre località del Marocco, a scelta. 

 

 

 
 
A PIEDI 
 
Sentieri in mezzo alle montagne del Medio, Alto ed Anti-
Atlante, alle campagne disegnate dai contadini, ai deserti 
silenziosi ma parlanti, alle valli rocciose addolcite dalle 

palme da datteri, alle foreste  di argan e di ulivi, tra un 

villaggio e lôaltro. In Marocco camminare è la normalità e gli 
asini sono sempre al fianco dell'uomo nel suo percorso 
quotidiano. Una guida esperta ti accompagnerà alla 
scoperta dei luoghi che si apriranno ai tuoi passi. 

CON LA TUA SCUOLA 

Esperienze di vita che tutti gli studenti dovrebbero vivere: 
scambio culturale con studenti marocchini, scoperta di 
luoghi di interesse storico, artistico e naturale, conoscenza 
di progetti di comunità locali nati e sviluppati per migliorare 
le condizioni di vita della popolazione. Giorni che resteranno 
indelebili nella memoria degli studenti ed insegnanti: il 
Marocco va sempre oltre le aspettative, grazie alla sua 

bellezza e all ospitalità e generosità della sua gente. 

CAMPO LAVORO 

Dedicato a te che vorresti contribuire ad una particolare 
attività di sviluppo locale, come ad esempio la realizzazione 
di orti, la valorizzazione del patrimonio naturale ed 
architettonico (pitture, murales, riciclo, restauri, ecc), corsi 
di lingua inglese, arabo, italiano, informaticaé.ma nella 
nostra filosofia di viaggio non può mancare lo scambio, per 
questo anche le persone del luogo metteranno in campo i 
loro saperi per unôesperienza reciproca di conoscenza e 
solidarietà.  

 

 

 

VIAGGI  ñIl camminare presuppone che a ogni passo il mondo cambi in qualche suo aspetto e pure che 

qualcosa cambi in noi" (Italo Calvino) 

MAROCCO COME VUOI TU 

Puoi scegliere diverse modalità di viaggio tra le seguenti, ma anche personalizzare la soluzione che fa per te: 

 

Possiamo anche personalizzare una modalità che desideri, come un mosaico marocchino! 



 

 

 

  

TRAVEL 

OUR TRAVEL PHILOSOPHY 

With a responsible tourism journey, you have the possibility 
to give a direct contribution to a sustainable, virtuous and 
fair economy. Travelling with us ensures work for the 
activities of the projects that will be visited, transforming 
tourism in a tool of emancipation and equity for the local 
population, subtracting energy from an exploiting system to 
give it to a system that focuses on the human and the 
environment. 

 

CULTURAL MEDIATOR 

The cultural mediator is the local ñambassadorò who you 
will meet upon your arrival, he will guide you until the end of 
your journey and he will let you discover Morocco with all 
the cultural differences: at the beginning some might seem 
strange, some apparently illogical but slowly he will help you 
see the other point of view, helping you to understand 
different cultures, uses, modalities and different languages. 
Without a cultural mediator your trip to Morocco wouldnôt be 
the same, perhaps the true Morocco wouldnôt be revealed to 
your eye and your heart. 

 

 

           Hajar 

 

TOUR 

Itinerant circuits with local or public transports, between 
royal cities, villages outside of touristic routes, deserts, 
Atlantic and Mediterranean coast, north-centre-south, 
mountains, waterfalls, lakes, valleys and oases. With no 
hurry, savouring every place through the landscape and 
human beauty and the warming and generous welcome 
of locals. From 4 to 20 days, from 2 to 15 people, 
individuals, families, per-established groups and couples. 

SHARING 

A prolonged experience in a locality where you can 
deepen your knowledge with the community and 
participate in daily activities. Every period of the year 
corresponds to a seasonal activity (collection of olives, 
saffron, roses, dates, argan, henna etc.) that you can 
share without having a particular savoir-faire. The stay 
also includes the discovery of different places of the 
region with the local people, and you can then continue 
the journey by visiting the other places in Morocco. 

WALKING 

Trails in the middle of the Middle, High and Anti Atlas, 
countryside designed by peasants, silent but talking 
deserts, rocky valleys and with date palms, argan and 
olive forests between a village and another. Walking is 
normal in Morocco and the donkeys are always on the 
manôs side in his daily journey. A mountain guide will be 
essential for the accompaniment and the discovery of the 
places that will open to your steps. 

 

 

 

 

 

With your school 

Life experiences that all students should experience: cultural 

exchange with Moroccan students, discovery of places of 

historical, artistic and natural interest, knowledge of local 

community projects born and developed to improve the living 

 

TRAVEL "Do you want to start immediately for our adventure," asked Peter Pan, "or do you prefer to have tea?".  
"Tea first," replied Wendy "(Peter Pan) 

 

 

 

 

 

WITH YOUR SCHOOL 

Life experiences that all students should experience: 
cultural exchange with Moroccan students, discovery of 
places of historical, artistic and natural interest, 
knowledge of local community projects born and 
developed to improve the living conditions of the 
population. Days that will remain indelible in the memory 
of students and teachers: Morocco always goes beyond 
expectations, thanks to its hospitality, its beauty and its 
generosity. 

WORK CAMPS 

Dedicated to you who would like to contribute to a 
particular local development activity, such as the 
creation of vegetable gardens, the enhancement of the 
natural and architectural heritage (paintings, murals, 
recycling, restorations, etc.), courses in English, Arabic, 
Italian, informatics ... .but in our travel philosophy we 
cannot miss the exchange, so also the local people will 
put their knowledge in the field for a mutual experience 
of knowledge and solidarity. 

 

  

MOROCCO AS YOU LIKE IT 

You can choose different travel modes among the following, but also customize the solution thatôs right for you: 

 

We can customize the travel modes in the way you wish, like a Moroccan mosaic! 

 



 

 

"ϸтϾвЮϜ оϼт ϼТϝЂт дв ̪ ЬмАϒ Ϣϝтϲ ЄтЛт дв" (сϠϼЛЮϜ ЬϪвЮϜ)  

 

  

Our travel philosophy 

 

With a responsible tourism journey, you have the possibility 

to give a direct contribution to a sustainable, virtuous and fair 

economy. Travelling with us ensures work for the activities of 

the projects that will  be visited, transforming tourism in a tool 

of emancipation and equity for the local population, 

subtracting energy from an exploiting system to give it  to a 

system that focuses on the human and the environment. 

 

Cultural mediators 

 

The cultural mediator is the local ñambassadorò who you will  

meet upon your arrival, he will  guide you until the end of your 

journey and he will  let you discover Morocco with all the 

cultural differences: at the beginning some might seem 

strange, some apparently illogical but slowly he will  help you 

see the other point of view, helping you to understand 

different cultures, uses, modalities and different languages. 

Without a cultural mediator your trip to Morocco wouldnôt be 

the same, perhaps the true Morocco wouldnôt be revealed to 

your eye and your heart. 

 

Morocco as you like it 

You can choose different travel modes among the following, 

but also customize the solution thatôs right for you: 

 

 

 

 

Tour 

Itinerant circuits with local or public transports, between royal 

cities, villages outside of touristic routes, deserts, Atlantic and 

Mediterranean coast, north-centre-south, mountains, 

waterfalls, lakes, valleys and oases. With no hurry, savouring 

every place through the landscape and human beauty and the 

warming and generous welcome of locals. From 4 to 20 days, 

from 2 to 15 people, individuals, families, per-established 

groups and couples. 
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VITRINES DES EXCELLENCES 
The ñShop windows of Excellencesò have been 
created to allow both travellers and productors to 
buy and sell the excellences of various areas, 
especially for people whose tour does not include 
the visit to some areas.  
Nowadays, two windows have been installed: 

¶ Ecolodge La palmaraie  
Village Tajda, Rural Municipality of 
Tarmigte, Ouarzazate 

¶ Bivouac Chez Zaid  
Khamlia Association, Village Khamlia, 
Municipality of Merzouga (to see next page) 

 

Le "Vetrine delle Eccellenze" sono state ideate 
con l'obiettivo di permettere sia ai viaggiatori che ai 
piccoli produttori dei circuiti, di poter accedere e 
proporre le eccellenze dei vari territori, soprattutto 
nel caso in cui il proprio circuito non preveda la 
visita di un determinato luogo del Marocco.  
Ad oggi sono state installate 2 vetrine: 

¶ Ecolodge La palmaraie  
Village Tajda, Commune rurale Tarmigte, 
Ouarzazate 

¶ Bivouac Chez Zaid  
Associazione Khamlia, Village Khamlia, 
Commune Merzouga (vedere la pagina 
seguente) 

 

бугЋϦ бϦ "ϿугϧЮϜ ЌϽЛт "  ев ЭЫЮ ϰϝгЃЮϜ РϹлϠ

 ХАϝзгЮϜ пЮϖ ЬнЊнЮϝϠ ϽϚϜмϹЯЮ еуϯϧзгЮϜ ϼϝПЊм етϽТϝЃгЮϜ

 ъ блϦϽϚϜϸ ϥжϝЪ ϜϺϖ ϝгуЂ ъ ̪ ϿугϧЮϜ ϝлгтϹЧϦм ϣУЯϧϷгЮϜ

ϞϽПгЮϜ сТ ϸϹϳв дϝЫв пЮϖ ϢϼϝтϾ егЏϧϦ. 

ЌϽК еуϧЮϝϲ ϥуϡϫϦ бϦ ̪ дфϜ пϧϲ: 

¶ Ecolodge La palmaraie  
Village Tajda, Commune rurale Tarmigte, 
Ouarzazate 

¶ Bivouac Chez Zaid  
Association Khamlia, Village Khamlia, 

Commune Merzouga  ϣуЮϝϧЮϜ ϣϳУЋЮϜ ϽЗжϜ 

 

Les "Vitrines des Excellences" ont été conçues 
dans le but de permettre aux voyageurs et aux 
petits producteurs des circuits dôavoir accès aux 
excellences des différents territoires, surtout si leur 
circuit ne comprend pas la visite à un lieu spécifique 
au Maroc. 
A ce jour, 2 vitrines ont été installées:  

¶ Ecolodge La palmaraie  
Village Tajda, Commune rurale Tarmigte, 
Ouarzazate 

¶ Bivouac Chez Zaid  
Association Khamlia, Village Khamlia, 

Commune Merzouga (voir la page suivante) 

L'Ecolodge La palmeraie est situé aux portes des 
jardins de la palmeraie, ouvert en 2008 par Adel, 
enfant du village. Ce projet se construit depuis 15 
ans, au départ c'était camping qui depuis 2018 est 
devenu un petit Ecolodge ou nous cultivons les 
valeurs d'un tourisme rural, solidaire, écologique et 
durable. Au travers du partage de la culture 
"Amazigh" nous nous engageons afin que 
l'Ecolodge est un impact positif et durable sur 
l'environnement social et environnementale local. 
Voici divers actions que nous développons dans le 
temps: 
- Visites de la palmeraie et partage du mode de vie 

oasiens avec les paysans; 
- Eco-construction des hébergements avec le 

savoir faire et les matériaux locaux (terre, paille, 
bois, adobe...); 

- Restauration à partir de produits frais, locaux et 
de saisons autant que cela est possible; 

- Réduction de l'impact environnementale: 
réduction des déchets, piscine sans chlore, 
gestion de l'eau et de l'électricité résonné, 
entretient avec des produit écologique et 
biodégradable... 

- Formations, soutiens et rémunérations juste de 
l'équipe qui est essentiellement originaire du 
village; 

 
Ainsi le partenariat avec la Coopérative Asdikae 
Bila Houdoud  s'inscrit dans cette continuité, c'est 
un réel plaisir de pouvoir accueillir cette vitrine afin 
de proposer aux voyageurs des produits issu des 
savoirs faire marocains et ainsi soutenir le 
développement de coopératives local. 

Ecolodge La palmeraie is located at the doors of 
the gardens of the palm grove, opened in 2008 by 
Adel, child of the village. It is a project built for 15 
years, at the beginning it was campsite which 
since 2018 has become a small Ecolodge where 
we cultivate the values of a rural tourism, 
solidarity, ecological and sustainable. Through 
the sharing of the "Amazigh" culture we are 
committed to making Ecolodge a positive and 
lasting impact on the local social and 
environmental environment. 
Here are various actions that we develop over 
time: 
- Visits to the palm grove and sharing the oasis 

lifestyle with farmers; 
- Eco-construction of accommodation with know-

how and local materials (earth, straw, wood, 
adobes ...); 

- Restaurant with fresh, local and seasonal 
products as much as possible; 

- Reduction of environmental impact: waste 
reduction, chlorine-free swimming pool, 
management of water and resonated electricity, 
maintains with ecological and biodegradable 
product ... 

- Training, support and fair remuneration of the 
team that is mainly from the village; 

 
This partnership with the Coopérative Asdikae 
Bila Houdoud  is part of this continuity, it is a real 
pleasure to be able to host this showcase to offer 
travelers products from Moroccan know-how and 
support the development of local cooperatives. 



 

 

 

  

ASSOCIATION KHAMLIA POUR LE DEVELOPPEMENT, LA SOLIDARITE ET LA PRESERVATION DU PATRIMOINE 
Village Khamlia, Commune Merzouga, province de Errachidia, Région Draâ-Tafilalet  

 
  

La population du ksar Khamlia est dôorigine du Sudan, venue ici comme des 
esclaves. Chaque ann®e lôassociation organise un tour au village pour 
ramasser des dons afin de réaliser un festival de 3 jours, dans le mois 
d'août, avec le partage des repas et de la musique Gnaoua, héritage de la 
condition dôesclavage. En effet, le festival vient dôune manifestation n®e par 
les esclaves pour demander la libert® et aujourdôhui continue ¨ °tre une 
tradition chaque ann®e, depuis 20 ans, gr©ce ¨ Zaid et dôautres 6 gar­ons 
qui nôont pas permis de perdre ce patrimoine culturel et historique. Ensemble 
ils ont construit un bivouac avec des tentes pour loger les participants au 
festival et avec les revenus ils ont constitu® lôassociation du village qui 
compte aujourdôhui 54 membres. Cette action a permis aussi le retour de 
beaucoup des khamliens ¨ leur village. Lôassociation a integr®e aussi les 
femmes dans la musique et dans le bivouac que maintenant peut donner 
aussi le logement dans 5 chambres avec salle de bain privé. 

 

Services: 
1) bivouac (logement en tentes et chambres) 
2) restauration traditionnelle 
3) soirées musicales avec la tradition Gnaoua 
4) ateliers de cuisine  
5) ateliers de musique Gnaoua 
6) excursions dans le désert avec les dromadaires ou en jeep 
7) vitrine des excellences (produits des coopératives et des associations 

du réseau MAROC NATURE CULTURE) 
 

ϨϜϽϧЮϜ пЯК ϣЗТϝϳгЮϜм евϝЏϧЮϜм ϣугзϧЯЮ ϣуЯг϶ ϣуЛгϮ 

ϥЮыуТϝϦ _ϣКϼϸ ϣлϮ ̪ ϣтϹуІϽЮϜ ϣЮϝгК ̪ ϣЪмϾϽв ̪ ϣуЯг϶ ϣтϽЦ 

ЉϷІ 54 : ̭ ϝЏКцϜ 

ϣуЯвϼ ̭ ϜϽϳЊ / ϞнзϮ :ϣЧГзгЮϜ 

ЬϝϡЧϧЂъϜ :ϣϛУЮϜ 

 

  буЗзϧЮ ϤϝКϽϡϧЮϜ ЙгϯЮ ϣЯгϲ ϣзЂ ЭЪ ϣуЛгϯЮϜ бЗзϦ .ϹуϡЛЪ ϝзк пЮϖ Ϝм̭ϝϮ сжϜϸнЂ ЭЊϒ ев ϣуЯг϶ ϽЋЦ дϝЫЂ

 сϦϓт ̪ ЙЦϜнЮϜ сТ .ϣтϸнϡЛЮϜ ϣЮϝϳЮ ϹуϯЃϧЪ ϢмϝзЪ пЧуЂнв м аϝЛГЮϜ бтϹЧϦ Йв ̪ ϥЇО ϽлІ ев аϝтϒ 3 ϢϹгЮ дϝϮϽлв

 ЭЏУϠ ̪ ϝ̯вϝК 20 ϢϹгЮ ϣзЂ ЭЪ Ϝ̯ϹуЯЧϦ Эϫгт ануЮϜ пϧϲ ЬϜϿт ъм ̪ ϣтϽϳЮϝϠ ϣϡЮϝГгЯЮ ϹуϡЛЮϜ РϽА ев ϽуϡЛϧЪ  дϝϮϽлгЮϜ

сϷтϼϝϧЮϜм сТϝЧϫЮϜ ϨϜϽϧЮϜ Ϝϻк дϜϹЧУϠ ϜнϳгЃт бЮ етϻЮϜ ϣϧЃЮϜ ϞϝϡЇЮϜ ев иϽуОм ϣуЛгϯЮϜ ЁуϚϼ ϹтϾ 

 бЏϦ сϧЮϜ ϣуЛгϯЮϜ ХЯ϶ ев ϜнзЫгϦ Эу϶ϜϹгЮϜ ЭЏУϠм ̪ дϝϮϽлгЮϜ сТ еуЪϼϝЇгЮϜ ̭ Ϝнтш ϤϝгуϷв ̭ ϝзϡϠ  ̯ϝЛв ϜнвϝЦ ϹЦм

 ϭвϹϠ ϣуЛгϯЮϜ ϥвϝЦ ϝгЪ .блϧтϽЦ пЮϖ ϣЧГзгЮϜ ̭ ϝзϠϒ ев ϹтϹЛЮϜ ϢϸнЛϠ ϝ̯Џтϒ ϣГЇжцϜ иϹк ϥгкϝЂ . ̯ϜнЏК 54 ануЮϜ

ϣЊϝ϶ Ϥϝвϝгϲ Йв РϽО 5 сТ ϣвϝЦшϜ ϽТнт рϹЮϜ "буϷгЮϜ ЬϝПІϒ сТмϒ пЧуЂнгЮϜ Ьϝϯв сТ ̭ ϜнЂ ̭ ϝЃзЮϜ. 

ϤϝвϹϷЮϜ :  

РϽПЮϜ м аϝуϷЮϜ сТ еЫЃЮϜ :буϷгЮϜ 

ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϤϝϡϮнЮϜ :аϝЛАшϜ 

ϣтмϝзЫЮϜ ϣЧтϽГЮϜ пЯК ϣуЧуЂнгЮϜ ϤϝуЃвцϜ 

ϵϡГЮϜ ϤϝІϼм 

ϣтмϝзЫЮϜ пЧуЂнгЮϜ Ѐмϼϸ 

ϤϜϼϝуЃЮϜ мϒ ЬϝгϯЮϜ ϼнлД пЯК ̭ ϜϽϳЋЮϜ сТ ϣуϲϝуЂ ϤънϮ 

 MOROC NATURE CULTUREϣЫϡЇЯЮ ϤϝуЛгϯЮϜм ϤϝужмϝЛϧЮϜ Ϥϝϯϧзв ϿугϧЯЮ ЌϽК  

Servizi: 
1) bivacco (sistemazione in tende e camere) 
2) cucina tradizionale 
3) serate musicali dal vivo con la tradizione Gnaoua 
4) laboratori di cucina 
5) laboratori musicali di Gnaoua 
6) escursioni nel deserto di dune, con i dromedari on in jeep 
7) vetrina delle eccellenze (prodotti delle cooperative e delle associazioni della 

rete MAROC NATURE CULTURE) 
 

La popolazione dello Ksar Khamlia proviene dal Sudan, arrivata nella condizione di 

schiavitù. Ogni anno l'associazione organizza un tour del villaggio per raccogliere le 

donazioni al fine di realizzare un festival di 3 giorni nel mese di agosto, con la 

condivisione dei pasti e la musica Gnaoua, eredità culturale del periodo di schiavitù. 

In effetti, il festival è una manifestazione nata dagli schiavi per chiedere la libertà e 

oggi continua ad essere un appuntamento fisso, ormai da più di 20 anni, grazie a 

Zaid e altri sei ragazzi che non hanno permesso di perdere questo patrimonio 

culturale e storico. Insieme hanno costruito un bivacco con tende per ospitare i 

partecipanti al festival e con le entrate hanno fondato e sviluppato l'associazione del 

villaggio che conta oggi 54 membri. Questa azione ha permesso anche il ritorno di 

molti khamliani nel loro villaggio. L'associazione ha anche integrato le donne nella 

musica e nel bivacco, il quale ora dispone anche di 5 camere con bagno privato. 

Services: 
1) bivouac (accommodation in tents and rooms) 
2) traditional restoration 
3) musical evenings with the Gnaoua tradition 
4) cooking workshops 
5) Gnaoua music workshops 
6) excursions in the desert with camels or by jeep 
7) shop window of excellence (products of cooperatives and associations 

of the MAROC NATURE CULTURE network) 
 

The population of Ksar Khamlia is from Sudan, who came here as slaves. 

Every year the association organizes a tour to the village to collect 

donations to realize a festival of 3 days, in the month of August, with the 

sharing of the meals and Gnaoua music, inheritance of the condition of 

slavery. Indeed, the festival comes from an event born by the slaves to 

demand freedom and today continues to be a tradition every year, for 20 

years, thanks to Zaid and other 6 boys who did not allow lose this cultural 

and historical heritage. Together they built a bivouac with tents to house 

the participants of the festival and with the income they constituted the 

association of the village which counts today 54 members. This action also 

allowed the return of many khamlians to their village. The association also 

integrated the women in the music and in the bivouac that now can give 

also the accommodation in 5 rooms with private bathroom. 

54 Membres 
 

 

Catégorie: Accueil  
 

Zone: Sud / Désert de sable 
 



 

 

 

 

 

ASSOCIATION TARGANTE POUR LA SOLIDARITE ET LE DEVELOPPEMENT 
Village Agadir Ouzrou, Commune Akka, Prov. Tata, Reg. Souss Massa 

 

 
Créé en 2003. 
Objectifs: favoriser la coopération et les 
bonnes relations chez les habitants du 
douar; développement durable; 
encadrement et formation de la 
jeunesse; améliorer les services 
sociaux; valorisation du patrimoine 
culturel et civilisationnel de la région; 
lutte ¨ lôanalphab®tisme chez les 
adultes et éducation pour l'enfance 
(jardin d'enfants et école coranique); 
soin de la terre; sport et culture; 
écotourisme; soutien de la femme 
rurale. 
 

Services: 
excursions pour 
les adhérents et 
les touristes 
visitant 
 

ϣугзϧЮϜм евϝЏϧЯЮ ϥжϝЪϽϦ ϣуЛгϮ 
 ЀнЂ ϣлϮ ϝАϝА ϣЮϝгК ϝЦϒ ϣКϝгϮ мϼϾмϒ ϽтϸϝЪϜ ϣтϽЦ

ϣЂϝв 

̭ϝЏКϒъϜ:30  м ϢϒϽвϜ112 ЭϮϼ . 
 ЁуЂϓϧЮϜ ϵтϼϝϦ :2003  

РϜϹкцϜ:  
 ϣугзϧЮϜ ̪ϣуЯϳгЮ ϣзЪϝЃЮϜ Йв ϤϝЦыЛЮϜ ХЯ϶ м дмϝЛϧЮϜ

ϞϝϡЇЮϜ етнЫϦ м ϽуАϓϦ̪ ϣвϜϹϧЃгЮϜ  
 сЯϳгЮϜ ϤϜϽϫЮϜ еугϫϦ ̪ϣуКϝгϧϮъϜ ϤϝвϹϷЮϜ еуЃϳϦ

 ЙуϯЇϦ м ϼϝϡЫЮϜ ϹзК ϣувцϜ ϣϠϼϝϳв̪ϣлϯЮϝϠ сϪϜϹϳЮϜм

гϲ̪ сЮмцϜ буЯЛϧЮϜϣтϝ   
 ЙуϯЇϦ̪ϣуТϝЧϫЮϜм ϣуЎϝтϽЮϜ ϣГЇжъϜ̪ЌϼцϜм ϣϛуϡЮϜ

ϣтмϽЧЮϜ ϢϒϽгЮϜ бКϸм ϣуϛуϡЮϜ ϣϲϝуЃЮϜ 

 

Association Targant for solidarity 
and development. 
 
Founded in 2003. 
Aims: promoting cooperation and 
positive relations between the 
inhabitants of the village; sustainable 
development; training and advice for 
young villagers, bettering social 
services; enhancing the regional 
cultural heritage, both material and 
immaterial; fighting against adult 
illiteracy and educational opportunities 
for children (kindergarten and quranic 
schools); taking care of the land; sports 
and culture; ecotourism; supporting 
rural women. 
 

 

Associazione Targante per la 
solidarietà e lo sviluppo 
 
Creata nel 2003. 
Obiettivi: favorire la cooperazione e le 
buone relazioni tra gli abitanti del 
villaggio; sviluppo sostenibile; 
inquadramento e formazione dei 
giovani; miglioramenti dei servizi 
sociali; valorizzazione del patrimonio 
culturale materiale e immateriale della 
regione; lotta all'analfabetismo degli 
adulti e attività educative per l'infanzia 
(scuola materna e scuola coranica); 
cura della terra; sport e cultura; 
ecoturismo; sostegno alla donna rurale. 
 

 

ϤϝϮнϧзгЮϜ/ϤϝвϹϷЮϜ: 
   ϣуϲϝуЂ ϤънϮ буЗзϦ

ϼϜмϿЮϜ м ̭ϝЏКчЮ. 
 

Services:  
excursions for 
fellow members 
and visitors. 
 

 

Servizi: 
escursioni per i/le 
soci/e per i 
visitatori 
 

 

30 femmes / 112 hommes 
 

Zone: Sud / Désert rocheux 
 

 

Catégorie: accueil 
 



 

 

  

COOPERATIVE MANABIA BOUADEL POUR LE DEVELOPPEMENT AGRICOLE 
Village Bouadel, Commune rurale Bouadel, province de Taounate, Region Fes-Meknes 

 
  

Créé en 2004 .Objectif:  transformation 
et valorisation des produits agricoles 
du terroir et création de revenus pour la 
femme rurale. Activité principale: 
transformation de figues et pruneaux à 
travers une technologie améliorée de 
séchage ( séchoir hybride fonctionnant 
au gaz et à l'énergie solaire).  
« Al Arsa » est notre label: c'est 
l'appellation d'une gamme de produits 
naturels et authentiques  
choisis par les femmes de la 
coopérative.  
 

Produits: 
1) figues séchés :  
2) Figue Blanche 

(250g,500g,1kg)  
3) Figue Hamri 

(250g,500g,1kg)  
4) Pruneaux séchés 

(250g,500g,1kg) 
5) raisins sec (250g,500g,1kg)  
6) confiture de figues 

 

 
 ϣлϮ ̪ϤϝжмϝϦ ϣЮϝгК ̪ЬϸϝКнϠ ϣКϝгϮ ̪ЬϸϝКнϠ ϣтϽЦ

ЀϝзЫв ЀϝТ, 
̭ϝЏКϒъϜ:20 ϢϒϽвϜ . 

 ЁуЂϓϧЮϜ ϵтϼϝϦ :2004  
РϜϹкцϜ: 

  ХЯ϶м ϣуЮϝϯгЮϜ м ϣуϲыУЮϜ ϤϝϮнϧзгЮϜ еугϫϦм ЭтнϳϦ
 ̪ϣтмϽЧЮϜ ϢϒϽгЮϜ ϢϹϚϝУЮ ЭϷЯЮ ϢϼϹв ϣГЇжϒ ϣГЇзЮϜ

 ϣуЯгК ϽϡК ФнЦϽϡЮϜ м еуϧЮϜ Ϭнϧзв ЭтнϳϦ ϣуЃуϚϽЮϜ

 ϣужмϝЛϧЮϜ ϤϝϮнϧзв ϥЯЋϲ ̪ϣтϽЋК ФϽГϠ СуУϯϧЮϜ

 ϿувϽϦ пЯКñϣЊϽЛЮϜ ò ϣуЛуϡА ϤϝϮнϧзгЪ ЩЮϹЪ СзЋϦм

ϤϝтмϽЧЮϜ ̭ϝЃзЮϜ РϽА ев ϢϼϝϧϷв ϣЯуЊϒм. 

 

 

Cooperative Manabia Bouadel for 
Agricultural Development 
 
Founded in 2004. Aims: manufacturing 
and promoting local agricultural 
products, and enabling rural women to 
earn a living. Main activity: 
transforming figs and plums through an 
innovative technique of drying this fruit 
(hybrid gas-powered dryer and solar 
power). ñAl Arsaò is our brand: 
it   marks an array of natural and 
genuine products chosen by the 
women of the cooperative. 
 

Cooperativa Manabia Bouadel per lo 
Sviluppo Agricolo 
 
Creata nel 2004. Obiettivi: lavorazione 
e valorizzazione dei prodotti 
agroalimentari del territorio e creazione 
di reddito per le donne rurali. Attività 
principale: trasformazione di fichi e 
prugne attraverso una tecnologia 
innovativa di essiccazione (essiccatoio 
ibrido a gas e energia solare). ñAl Arsaò 
è il nostro marchio: è la denominazione 
di una gamma di prodotti naturali e 
genuini scelti dalle donne della 
cooperativa. 
 

ϤϝϮнϧзгЮϜ/ϤϝвϹϷЮϜ :  
СУϯгЮϜ еуϧЮϜ 

 ϟЯК :250  ̪аϜϽϮ500  ̪аϜϽϮ1НЯЪ . 
  рϽгϳЮϜ еуϧЮϜ  

 ϟЯК :250  ̪аϜϽϮ500  ̪аϜϽϮ1НЯЪ   
СУϯгЮϜ ФнЦϽϡЮϜ 

 ϟЯК :250  ̪аϜϽϮ500  ̪аϜϽϮ1НЯЪ  
ϟуϠϿЮϜ 

 ϟЯК :250  ̪аϜϽϮ500  ̪аϜϽϮ1НЯЪ  
еуϧЮϜ пϠϽв 

 

Products: 
1) Dried figs: 
2) white figs (250g, 500g, 1kg) 
3) Hamri (red) figs (250g, 500g, 

1kg) 
4) Dried plums (250g,500g,1kg) 
5) raisins (250g, 500g, 1kg) 
6) fig jam. 

 

Prodotti: 
1) fichi secchi :  
2) Fichi bianchi 

(250g,500g,1kg)  
3) Fichi Hamri (rossi) 

(250g,500g,1kg)  
4) Prugne secche 

(250g,500g,1kg)  
5) uva secca (250g,500g,1kg)  

 

20 Femmes 
 

Zone: Nord / Rif 
 

Catégorie: Alimentaire 
 



 

 

 

COOPERATIVE TIZNKAD TAOURIRT 
Village Taourirt, Commune Kasbat Sidi Abdoullah Ben M'barek, prov. Tata, reg. Souss-Massa 

 
 

 
Créé en 2017. Activités: toutes les 
activités agricoles et artisanat féminin 
traditionnel; valorisation des produits 
de l'oasis et locaux; développement 
rural dans le cadre des 
programmes  Maroc vert et Initiative 
Nationale pour le Développement 
Humain; soin de la fille du village et 
lutte contre l'analphabétisme chez les 
femmes; activités sociales; formation; 
étendre des ponts de coopération avec 
divers acteurs impliqués dans 
l'agriculture 
 

Produits: 
1) couscous (farine, farine de 

blé, orge)  
2) dattes mixés avec la farine 

de maïs et huile dôolive 
3) orge migli  
4) henné  
5) Foulards traditionnels 

berbères brodés 
6) encens et khol 
7) épices 

 

ϤϽтϼмϝϦ ϸϝЫжϿϦ ϣужмϝЛϦ . 
 ̪ШϼϝϡгзϠ  ϹϡК рϹуЂ ϣϡЋЦ ϣКϝгϮ ̪ϤϽтϼмϝϦ ϣтϽЦ

ϣЂϝв ЀнЂ ϣлϮ ̪ϝАϝА ϣЮϝгК, 
̭ϝЏКϒъϜ:20 ϢϒϽвϜ . 

 ЁуЂϓϧЮϜ ϵтϼϝϦ :2017  
РϜϹкцϜ: 

  еугϫϦ ̪ϣтнЃзЮϜ ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϣКϝзЋЮϜм ϣуϲыУЮϜ ϣГЇжъϝϦ
 ϼϝАϖ сТ ϣтмϽЧЮϜ ϣугзϧЮϜ ̪ ϣуЯϳгЮϜ ϣϲϜнЮϜ ϤϝϮнϧзв

 ϣузАнЮϜ ϢϼϸϝϡгЮϜм ϽЏ϶цϜ ϞϽПгЮϜ БГϷв ϭвϝжϽϠ

 сТ ϣувцϜ ϣϠϼϝϳв м ϢϝϧУЮϜ ЙуϯЇϦ ϣтϽЇϡЮϜ ϣугзϧЯЮ

 ХЯ϶ ̪етнЫϧЮϜ ̪ϣуКϝгϧϮъϜ ϣГЇжцϜ ̪̭ϝЃзЮϜ РнУЊ

ЮϜ ϼнЃϮ ЬϝϯгЮϜ сТ еуЯ϶ϹϧгЮϜ СЯϧϷв Йв дмϝЛϧ

сϲыУЮϜ.  
 

Cooperative Tiznkad Taourirt 
 
Founded in 2017. Activities: traditional 
women handicraft and agriculture, 
promotion of the products of local 
oases; rural development in the 
framework of the programmes of 
ñGreen Moroccoò and ñNational 
Initiative for Human Developmentò; 
taking care of the girls of the village, 
and fighting women illiteracy; social 
activities, trainings, we want to build 
bridges to cooperate with different 
actors involved in agriculture.  
 

Cooperativa Tiznkad Taourirt 
 
Creata nel 2017. Attività: tutte le attività 
agricole e artigianato femminile 
tradizionale; valorizzazione dei prodotti 
dell'oasi e locali; sviluppo rurale nel 
quadro dei programmi ñMarocco Verdeò 
e ñIniziativa Nazionale per lo Sviluppo 
Umano; ci prendiamo cura delle 
ragazze del villaggio e combattiamo 
l'analfabetismo delle donne; attività 
sociali; formazione; vogliamo stendere 
ponti di cooperazione con attori diversi 
coinvolti nell'agricoltura. 
 

ϤϝϮнϧзгЮϜ :  
ϽуЛЇЮϜ̪ϟЯЋЮϜ ϱгЧЮϜ ̪рϽГЮϜ ϱгЧЮϜ ЁЫЃЫЮϜ 
днϧтϿЮϜ ϥтϾ м ϢϼϹЮϜ ХуЦϸ м ϽгϧЮϜ БуЯ϶ 

сЯЫв ϽуЛІ 
̭ϝзϳЮϜ 

ϣтϹуЯЧϦ ϣуПтϾϝвϒ ϣуГОϒ 
ЭϳЫЮϜ 
ϣтϽГЛЮϜ 

 
 

Products/services: 

1) couscous (flour, wheat flour, 
barley) 
mixed dates with maize flour 
and olive oil 

2) barley  

3) henné 

4) traditional Berber 
embroidered shawls 

5) incense and khal (black 
make-up for the eyes) 

6) spices 
 

Prodotti/servizi: 
1) couscous (farina, farina di 

grano, orzo)  
2) datteri miscelati con la farina 

di mais ed olio dôoliva 
3) orzo migli 
4) henné  
5) scialli tradizionali berberi 

ricamati  
6) incensi e khol (nero per gli 

occhi) 
7) spezie 

20 Femmes 
 

Zone: Sud / Désert rocheux 
 

Catégorie: Artisanat / Alimentaire / Accueil 
 



 

 

  

ASSOCIATION FEMININE ASSALAM POUR LE DEVELOPPEMENT RURAL 
Village Tabia, Commune Foum Zguid, prov. Tata, reg, Souss Massa 

 
VILLAGE TABIA 

 
En 1980, la vie du village était basée 
sur l'agriculture de subsistance, mais  
le facteur sécheresse a poussé les 
jeunes à émigrer. En fait, dans le 
village, il n'y a que des femmes, des 
enfants et des personnes âgées.  Les 
femmes en 2002 ont créé une 
association, avec l'aide des migrants, 
afin de développer la région, préserver 
le patrimoine culturel, aider les femmes 
et les enfants, lutter contre 
l'analphabétisme et améliorer les 
revenus des familles.  
 

Produits/services: 
1) Couscous :(farine, farine du 

blé, lôorge) 1 kg 
2) Henné :250g 500g 1 kg  
3) Épices:  toutes les mesures  
4) paniers en feuilles de palmier  
5) foulards traditionnelles 

brodés 
6) accueil, restauration, partage 

de la culture berbère 
 

ϣтмϽЧЮϜ ϣугзϧЯЮ аыЃЮϜ ϣтнЃзЮϜ  ϣуЛгϯЮϜ . 

 ЀнЂ ϣлϮ ̪ ϝАϝА ϣЮϝгК ̪ ϹуЪϾ бТ ϣКϝгϮ ̪ ϝуϠϝϦ ϣтϽЦ

ϣЂϝв, 

ϢϒϽвϜ 18:̭ ϝЏКϒъϜ. 

  ϝуϠϝϦ ϣтϽЦ ϥжϝЪ 1980 ϣзЂ сТ :ЁуЂϓϧЮϜ ϵтϼϝϦ

 ЙТϸ РϝУϯЮϜ ЭвϝК еЫЮ ϣуЇуЛгЮϜ ϣϲыУЮϜ пЯК ϹгϧЛϦ

 онЂ ϣтϽЧЮϝϠ пЧϡт бЮ ϣϯуϧзЪ̪ϢϽϯлЮϜ ϣЧГзгЮϜ ϞϝϡЇϠ

 етϽϮϝлгЮϜ ев бКϹϠ  ̪еузЃгЮϜ м ЬϝУАъϜ̪ ̭ ϝЃзЮϜ

 ЭϮϒ ев 2002 ϣзЂ аыЃЮϜ ϣуЛгϮ ̭ ϝЃзЮϜ ϥЃЂϒ

 пЯК ϣЗТϝϳгЮϜ̪ϣуЯϳгЮϜ ϣугзϧЮϜ сТ ϣгкϝЃгЮϜ

 ϣϠϼϝϳв ̪ ЬϝУАцϜ м ̭ ϝЃзЮϜ бКϸ̪сТϝЧϫЮϜ ϨмϼнгЮϜ

ϤыϚϝЛЯЮ сЇуЛгЮϜ онϧЃгЮϜ  еуЃϳϦ м ϣувъϜ. 

Association Assalam 
 
In 1980, life in the village was based on 
subsistence agricultural, but the 
increasing aridity pushed the youth to 
emigrate. Today, only women, children 
and the elderly are left in the village. In 
2002, the women founded an 
association, with the help of the 
emigrants, with the aim of giving new 
impetus to the development of the 
region, of preserving the cultural 
heritage, of helping the women and 
children, of fighting illiteracy and of 
supporting the families incomes. 
 

Associazione Assalam 
 
Nel 1980 la vita del villaggio era basata 
sull'agricoltura di sussistenza, ma la 
crescente siccità spinse i giovani a 
emigrare. Attualmente nel villaggio 
rimangono solo donne, bambini e 
persone anziane. Le donne nel 2002 
hanno creato un'associazione, con 
l'aiuto degli emigranti, al fine di dare 
impulso allo sviluppo della regione, 
preservare il patrimonio culturale, 
aiutare le donne e i bambini, 
combattere l'analfabetismo e migliorare 
il reddito delle famiglie. 
 

ϤϝϮнϧзгЮϜ/ϤϝвϹϷЮϜ : 
  ЁЫЃЫЮϜ-   ϱгЧЮϜ ̪рϽГЮϜ ϱгЧЮϜ

ϽуЛЇЮϜ̪ϟЯЋЮϜ 
 

 ̭ϝзϳЮϜ : ϟЯК :250 ̪аϜϽϮ 500  ̪аϜϽϮ

1НЯЪ  
 ϢϾϽГв ϣтϹуЯЧϦ ϣуПтϾϝвϒ ϣуГОϒ 

ЭϷзЮϜ ФϜϼмϒ ϟЯК 
ϣтϽГЛЮϜ 

сПтϾϝвцϝуТϝЧϫЮϜ ЬϸϝϡϧЮϜ̪аϝЛАшϜ̪ЬϝϡЧϧЂъϜ 

 

Products/services: 
1) Couscous (flour, wheat flour, 

barley) 1kg 
2) Henné 250g, 500g, 1kg 
3) Spices: variously sized 
4) Basketry and accessories in 

palm fibre 
5) Traditional embroidered 

shawls 
6) receptions, catering, sharing 

the Berber culture 

 

Prodotti/servizi: 
1) Cuscus :(farina, farina di 

grano, orzo) 1 kg 
2) Henné :250g 500g 1 kg  
3) Spezie: vari confezionamenti  
4) cesteria e accessori in fibra 

di palma  
5) scialli tradizionali ricamati 
6) accoglienza, ristorazione, 

condivisione della cultura 
berbera 

 

18 Femmes 

 

Zone: Sud / Désert rocheux 
 

Catégorie: Artisanat / Alimentaire / Accueil 
 



 

 

  

Produits/services: 
1) olives noires et vertes : sachets en plastique alimentaire de 125 gr, 

250 gr, 500 gr, 1 kg et 5 kg ; seaux en plastique alimentaire de 500 
gr, 1 kg et 9 kg ; bocal en verre de 125 gr et 350 gr (pour les vertes)  

2) cornichons : sachets en plastique alimentaire de 125 gr, 250 gr, 500 
gr et 1  

3) kg ; bocal en verre de 125 gr et 350 gr  
4) miel (eucalyptus, mille-fleurs, caroubiers, thym et dôeuphorbe) : bocal 

en verre de 250 gr, 500 gr et 1 kg 
5) épices (curcuma, poivre, gingembre, paprika, cumin) : sachets en 

plastique alimentaire de 125 gr  
6) citrons confits : pot en plastique alimentaire de 250 gr, 500 gr et 1 kg  
7) piments et épices: sachets en plastique alimentaire de 250 gr, 500 gr 

et 1 kg  
8) légumineuses (haricots) : sachets en plastique alimentaire de 500 gr 

et 1 kg 
9) accueil, cuisine traditionnelle, excursions 

 

ϤϝϮнϧзгЮϜ/ϤϝвϹϷЮϜ    
  ϽЏ϶цϜм ϸнЂъϜ днϧтϿЮϜ :ϣуϚϜϹО ϣуЫЃϧЂыϠ ЀϝуЪϜ :125  ̪аϜϽО250  ̪аϜϽО500  ̪аϜϽО1̪НЯЪ  

  сϚϜϹО ЩуϧЂыϠ ϟЯК :500  ̪аϜϽО1 м НЯЪ9 НЯЪ   
 ϣуϮϝϮϾ ϤϝзузЦ125  м аϜϽО350 ϽЏ϶цϜ днϧтϿЯЮ ϣϡЃзЮϝϠ аϜϽО 
нЇужϼнЫЮϜ 

 ϣуϮϝϮϾ ϤϝзузЦ125  м аϜϽО350 аϜϽО  
 ϣуϚϜϹО ϣуЫЃϧЂыϠ ЀϝуЪϜ :125  ̪аϜϽО250  ̪аϜϽО500 аϜϽО  

ЭЃЛЮϜ :а нЦϿЮϜ м ϽϧКϿЮϜ̪ϞмϽϷЮϜ̪ ЀнϧϡЮϝЫЮϜ  

 ϣуϮϝϮϾ ϤϝзузЦ125  м аϜϽО500  аϜϽОм1НЯЪ  

ϣтϽГЛЮϜ :днвϝЫЮϜ ̪Ͻгϲцϝᴉ ЭУЯУЮϜ̪ϼϜϿϠшϜ̪ϽуϡϯзЫЂ ̪анЦϽϷЮϜ.  
ϣуϚϜϹО ϣуЫЃϧЂыϠ ЀϝуЪϜ :125 аϜϽО  

ϹЦϽв ЍвϝϳЮϜ:  
сϚϜϹО ЩуϧЂыϠ ϟЯК :250  ̪аϜϽО500  ̪аϜϽО1НЯЪ   

ЭУЯУЮϜ:   
ϣуϚϜϹО ϣуЫЃϧЂыϠ ЀϝуЪϜ :125  ̪аϜϽО250  ̪аϜϽО500 аϜϽО : 

сжϝГЧЮϜ :  ̪ϝуЮнЋУЮϜ 

 ЃϧЂыϠ ЀϝуЪϜϣуϚϜϹО ϣуЫ :500  м аϜϽО1НЯЪ  
ϤϝвϹϷЮϜϜ :ϣуϲϝуЃЮϜ ϤыϲϽЮϜм аϓЛАшϜ ̪ЬϝϡЧϧЂъϜ 

 

 

Products/services: 
1) black and green olives: plastic bags for 125g, 250g, 500g, 1kg and 

5kg; plastic buckets for 500g, 1kg and 9kg; glass jar for 125g and 
350g (only green olives) 

2) Pickles: plastic bags for 125g, 250g, 500g and 1kg; glass jar for 125g 
and 350g 

3) Honey (eucalyptus, wildflower, carob, thyme and euphorbius): glass 
jar for 250g, 500g and 1kg 

4) Spices (turmeric, pepper, ginger, chillies, cumin): plastic bags for 
125g 

5) Candied lemons: plastic jar for 250g, 500g and 1kg 
6) Chillies and spices: plastic bags for 250g, 500g and 1kg 
7) Legumes (beans): plastic bags for 500g and 1kg 
8)  Receptions, catering, excursions 

 

COOPERATIVE AGRICOLE AFOURER POUR LE DEVELOPPEMENT 
Commune  Afourer, province dôAzilal, R®gion Beni Mellal-Khenifra 

 
VILLAGE  AIT IAZZA 

 
Cr®® en 2011, apr¯s la formation organis®e par lôONG italienne CEFA en 
collaboration avec lôOffice de la Mise en Valeur Agricole de Tadla et 
lôassociation AIDEKA de Afourer. Nous sommes agriculteurs réunis pour 
valoriser les olives et pendant les années nous avons élargis notre gamme des 
produits avec dôautres sp®cialit®s du terroir. Nos adh®rents sont form®s comme 
acteurs de développement locaux, soucieux de la qualité de nos produits et de 
l'environnement. 
 

ϣугзϧЯЮ ϼϜϼнТϒ ϣуϲыУЮϜ ϣужмϝЛϧЮϜ. 
ϢϽУуз϶ Ьыв сзϠ ϣлϮ ̪ЬытϾϒ ϣЮϝгК ̪ϼϜϼнТϒ ϣКϝгϮ ̪оϿКϜ ϥтϜ ϣтϽЦ, 

  ̭ϝЏКϒъϜ:8  м ϢϽвϜ6 ЬϝϮϼ  
ЁуЂϓϧЮϜ ϵтϼϝϦ  

   сТ ϝзужмϝЛϦ ̭ϝЇжϖ бж29  ЭтϽϠϒ2011  ϣϲыУЮϜм етнЫϧЯЮ ϣуϠмϼмъϜ ϣзϯЯЮϜ РϽА ев бЗзв ϤϝзтнЫϧЮϜ ев ϼϝЃв ϹЛϠ ̪

 Ьы϶м днϧтϿЮϜ  Ϭнϧзв еугϫϦ  ЭϮϒ евϼϜϼнТϓϠ ϣЦыГжъϜ ϣуЛгϮм ϣЮϸϝϧϠ сϲыУЮϜ ϼϝгϫϧЂыЮ рнлϯЮϜ ϟϧЫгЮϜ Йв днЛϧϠ

ЛЮϜ ев ̭ϝЏКцϜ ϸϝУϧЂϜ ̪оϽ϶ϒ ϣуЯϳв ϤϝϮнϧзгϠ  ЭгЛЮϜ ФϝГж ЙуЂнϧϠ ϝзгЦ ϤϜнзЃЮϜ сТ ϣуϡтϼϹϧЮϜ ϤϜϼмϹЮϜ ев ϹтϹ

Ͻ϶фϜ пЯК ϰϝϧУжъϜм  ϣуЯϳгЮϜ ϣугзϧЮϜ сТ ϣЯКϝТ ϤϜ̭ϝУЪ ХЯ϶ ев еЫв ϝгв ϤъϝϯгЮϜ СЯϧϷв . пГКϒ ϼϝЃгЮϜ Ϝϻк ЭЪ

ϣуЯϳгЮϜ ϹуЮϝЧϧЮϜм ϣϛуϡЮϜ пЯК ЕТϝϳϦ  ϢϸнϯЮϜ ϣуЮϝК ϤϝϮнϧзв  
 

8 femmes, 6 hommes 

 

Zone: Centre / Moyen Atlas 

 

Catégorie: Alimentaire / Accueil 
 

Cooperative Afourer 
Founded in 2011 as a result of the training organised by the Italian NGO CEFA, 
in partnership with the Bureau for the Promotion of Agriculture of Tadla and the 
association AIDEKA based in Afourer. We are farmers who came together to 
promote our olives, and then, as time went by, we widened the array of the 
products we offer with other specialities of our territory. Our members are 
trained as actors of local development, and take care of our environment as well 
as ensuring the quality of our products.  

 

Cooperativa Afourer 
Creata nel 2011 in seguito alla formazione organizzata dall'Ong italiana CEFA, in 
collaborazione con L'Ufficio per la Valorizzazione Agricola di Tadla e 
l'associazione AIDEKA di Afourer. Siamo agricoltori che si sono riuniti per 
valorizzare le olive e col passare del tempo abbiamo allargato la gamma dei nostri 
prodotti con altre specialità del territorio. I nostri soci sono formati come attori di 
sviluppo locale, e si prendono cura della qualità dei prodotti e dell'ambiente 
 

Prodotti/servizi: 
1) olive nere e verdi: sacchetti in plastica alimentare da 125 gr, 250 gr,  
2) 500 gr, 1 kg e 5 kg ; secchielli in plastica alimentare da 500 gr, 1 kg e 9 

kg ;  
3) barattolo in vetro da 125 gr e 350 gr (pour le olive verdi)  
4) sottaceti: sacchetti in plastica alimentare da 125 gr, 250 gr, 500 gr e 1  
5) kg ; barattolo in vetro da 125 gr e 350 gr  
6) miele (eucalipto, millefiori, carrubo, timo e dôeuforbio) : barattolo in vetro 

250 gr, 500 gr e 1 kg 
7) spezie (curcuma, pepe, zenzero, peperoncino, cumino) : sacchetti in 

plastica alimentare da 125 gr  
8) limoni canditi: barattolo in plastica alimentare da  250 gr, 500 gr e 1 kg  
9) peperoncino e spezie: sacchetti in plastica alimentare da 250 gr, 500 gr 

e 1 kg legumi (fagioli) : sacchetti in plastica alimentare da 500 gr e 1 kg 
accoglienza, ristorazione, escursioni 

 



 

 

  

COOPERATIVE BRACHOUA D'ECOTOURISME 
Commune de Had Brachoua, province de Khemisset, reg. Rabat-Salé-Kenitra  

 
 

Fondée en mars 2018, à partir de 
l'association dôagriculteurs 
modernes  du village, née en 2009. A 
lô®poque  le village nôavait pas le 
minimum nécessaire pour une vie 
digne, comme lôeau et l'®lectricit®. La 
conséquence était l'abandon et 
l'émigration.  En 2013 nous avons 
rencontré l'association Ibn Al Baytar 
qui nous a aidé avec des idées 
innovantes sur l'agroécologie  et ils ont 
mobilisé les visiteurs à niveau de 
Rabat. Le village a vécu ainsi une 
renaissance agricole et économique 
puisée sur la préservation de 
l'environnement et la qualité de nos 
renommés produits terroirs  
 

Produits:/services 
1) couscous de blé, couscous de 

lentilles (très bon pour les 
cîliaques), couscous de fèves, 
couscous au thym, couscous de 
caroube 

2) legumes bio 
3) légumineuses: haricots, petit 

pois, pois-chiches 
4) farine dôavoine, de blé, de maïs, 

d'orge, fenugrec  
5) accueil, restauration, excursions 
6) formation en permaculture 
7) yoga 

 

ϣуϮнЮнЪъϜ ϣϲϝуЃЯЮ ϜнІϜϽϠ ϣужмϝЛϦ   

  ыЂ АϝϠϽЮϜ ϣлϮ̪ϤϝЃугϷЮϜ ϣЮϝгК ̪ϢнІϜϽϡЮϜ ϣКϝгϮ

ϢϽГузЧЮϜ 

ЬϝϮϼ м ̭ ϝЃж 17:̭ ϝЏКϒъϜ. 

   ϰыУЮϜ ϣуЛгϮ ХтϽА еК2̪018 Ѐϼϝв сТ :ЁуЂϓϧЮϜ

 еЫϦ бЮ ШϜϹжϒ ̪2009 ϣзЂ ϥЃЂϝϦ сϧЮϜ ϣтϽЧЮϝϠ ϽЊϝЛгЮϜ

 м ̭ ϝϠϽлЮϝЪ бтϽЫЮϜ ЅуЛЮϜ ЭϚϝЂм пЯК ϽТнϧϦ ϣЧГзгЮϜ

 м ϢϽϯлЮϜ ЭЫЇв йзК ϭϧж ϝгв .ϞϽЇЯЮ ϱЮϝЋЮϜ ̭ ϝгЮϜ

 ϼϝГуϡЮϜ еϠϜ ϣуЛгϮ Йв ̭ ϝЧЯЮϜ дϝЪ 2013 ϣзЂ сТм ϼϹлЮϜ

 ϣϲыУЮϜ ϼϝАϖ сТ ϽуАϓϧЮϜ м бКϹЮϜ ϝзЮ ϥвϹЦ сϧЮϜ

 ϣзтϹв ев ϣЊϝ϶ ϣуЯ϶ϜϹЮϜ ϣϲϝуЃЮϜ ϥϡЯϮ ϝгЪ ϣуϮнЮнуϡЮϜ

 пЯК ϹгϧЛт ϝтϸϝЋϧЦϜм ϝуϲыТ ϝІϝЛϧжϜ ХЯ϶ ϝгв ̪ АϝϠϽЮϜ

 ϣТϝЎϜ ϣуЮϝК ϢϸнϮ ϤϜϸ ϣуЮϝϯв ϤϝϮнϧзвм ϣϛуϡЮϜ аϜϽϧϲϜ

ϣвϜϹϧЃгЮϜ ϣϲыУЮϜ ϸϝгϧКϜ м ̭ ϝЃзЯЮ ϝϧЊϝ϶ ЙтϼϝЇв ХЯϷЮ 

Ecotourism cooperative Brachoua 
 
Founded in March 2018 by 11 women 
on the basis of the pre-existent (since 
2009) association of modern farmers of 
the village of Brachoua, Khmisset 
province, in the region of Rabat-
Kenitra. At that time, the village could 
not provide the bare minimum for a 
decent life, such as water and 
electricity. This meant emigration and 
mass abandonment of the village. In 
2013 we met the association Ibn Al 
Baytar, which helped us with innovative 
ideas on agroecology and managed to 
mobilise visitors from Rabat. So, the 
village saw an agricultural and 
economic resurrection, based on the 
preservation of the surrounding 
environment and on the quality of our 
renowned homemade products. 
 

Cooperativa Brachoua per 
l'ecoturismo 
 
Fondata in marzo 2018 a partire 
dall'associazione di agricoltori moderni 
del villaggio, a sua volta nata nel 2009. 
All'epoca il villaggio non aveva il 
minimo necessario per una vita 
decente, come l'acqua e l'elettricità. La 
conseguenza era l'abbandono in 
massa e l'emigrazione. Nel 2013 
abbiamo conosciuto l'associazione Ibn 
Al Baytar che ci ha aiutato con delle 
idee innovative sull'agroecologia e 
sono riusciti a mobilitare i visitatori da 
Rabat. Il villaggio ha vissuto così una 
rinascita agricola e economica basata 
sulla preservazione dell'ambiente e 
sulla qualità dei nostri rinomati prodotti 
caserecci. 
 

ϤϝвϹϷЮϜ/ϤϝϮнϧзгЮϜ  

  ̪ ̪ ЀϹЛЮϜ̪ϟЯЋЮϜ ϱгЧЮϜ : ЁЫЃЫЮϜ-1

 ЬϝАϽϷЮϜ̪ϽуЛЇЮϜ ̪ ϞмϽϷЮϜ̪ϞϝЇКцϜ 

нуϠ ϽЏϷЮϜ-2 

ЉгϳЮϜ̪ϣжϝϡЯϯЮϜ̪ϝуЮнЋУЮϜ :сжϝГЧЮϜ-3 

ϽуЛЇЮϜм ϢϼϹЮϜ̪ϟЯЋЮϜ ϱгЧЮϜ̪ЬϝАϽϷЮϜ ХуЦϸ-4 

ϣуϲϝуЃЮϜ ϤыϲϽЮϜм аϓЛАшϜ ̪ ЬϝϡЧϧЂъϜ :ϤϝвϹϷЮϜϜ-5 

ϣвϜϹϧЃгЮϜ ϣКϜϼϿЮϜ пЯК ϟтϼϹϧЮϜ-6 

ϝЪнуЮ ЉЋϲ-7 

 

Products/services: 
1) wheat couscous, lentil 

couscous (great for celiacs!), 
fava beans couscous, cous 
cous with thyme, carob 
couscous 

2) organic vegetables 
3) legumes: beans, peas, 

chickpeas 
4) oatmeal, cornflour, wheat 

flour, barley flour, fenugreek 
5) receptions, catering, 

excursions 
6) permaculture training 
7) yoga 

 

Prodotti/servizi: 
1) cuscus di grano, cuscus di 

lenticchie (ottimo per celiaci!) 
cuscus di fave,cuscus al 
timo, cuscus di carruba 

2) verdure bio 
3) legumi: fagioli, piselli, ceci 
4) farina dôavena, di grano, di 

mais, d'orzo, fieno greco 
5) accoglienza, ristorazione, 

escursioni 
6) formazione in permacultura 
7) yoga 

 

11 Femmes 
 

Zone: Nord 
 

Catégorie: Alimentaire / Accueil 
 



 

 

COOPERATIVE IZOURANE  
Village Imzilen, Commune Oued Safaa, prov Chtouka Ait Baha, Région Souss-Massa 

 
Fond®e en 2005 par 61 femmes, aujourdôhui nous sommes 18 
femmes actives.  Des fonds gouvernementales marocains ont 
favorisé notre activité avec l'achat d'une machine pour la 
production d'huile d'argan, principal produit de la coopérative, à 
côté du couscous et de l'amlou. Le projet de tourisme 
responsable vise à soutenir notre coopérative afin de conclure le 
processus de certification 
 

Produits/services: 
1) argan cosmétique 100% naturelle: 30 ml en plastique 

60 ml en plastique ; 90 ml en plastique ; 250 ml en 
verre ; (pour toutes les mesures on peut faire en verre 
sur commande)  

2) argan alimentaire 100% naturelle ; 250 ml en verre ; 
500 ml en plastique ; 1 litre en plastique (pour toutes 
les mesures on peut faire en verre sur commande)  

3) amlou (miel, amandes, huile argan alimentaire) 100% 
naturel: 230 gr en verre ; 500 gr en verre ; 1kg en verre  

4) couscous (5 types : farine de blé, maïs, orge, farine 00, 
intégral) 500 gr / 1 kg 

5) accueil, restauration, excursions, partage de la culture 
berbère 

 

 
 

дϜϼмϾϖ ϣужмϝЛϦ 

ϣЂϝв ЀнЂ ϣлϮ ̪ ϝкϝϠ ϥтϜ ϣЪнϧІϜ ϣЮϝгК̪ϜϽЪнуϠ ϣКϝгϮ ̪ еЯтϿвϜ ϣтϽЦ 

ϢϒϽвϜ 18 :̭ ϝЏКцϜ 

   ев бКϹϠ ϣЯКϝТ ϢнЏК 18  дфϜ еϳжм ϢϒϽвϒ 61 РϽА ев ϣужмϝЛϧЮϜ ϥЃЂϝϦ :ЁуЂϓϧЮϜ

 ̭ ϜϽІ ев ϝлзЫвм ϣужмϝЛϧЮϜ АϝЇзЮ ϣтнЦ ϣЛТϸ пГКϒ рϹЮϜ ϣтϽЇϡЮϜ ϣугзϧЯЮ ϣузАнЮϜ ϢϼϸϝϡгЮϜ

 м ЁЫЃЫЮϝЪ оϽ϶ϒ ϤϝϮнϧзв ϟжϝϮ пЮϖ сЂϝЂϜ ϬнϧзгЪ дϝЪϼъϜ ϥтϾ Ϭϝϧжш ϢϿлϮϒ

ϢϸнϯЮϜ ϹкϜнІ пЯК ЬнЋϳЯЮ ϣужмϝЛϧЮϜ ЙϯЇϦ сϧЮϜ ϣЮмϕЃгЮϜ ϣϲϝуЃЮϜ пЮϖ ϣТϝЎшϝϠ̪нЯвцϜ 

ϤϝϮнϧзгЮϜ :ЭугϯϧЯЮ дϝЪϼцϜ ϥтϾ:сЛуϡА  

 сϚϜϹО ЩуϧЂыϠ ϢϼмϼϝЦ :30 м ̪ЭЯв60 ̪ЭЯв90  м ЭЯв250  ϬϝϮϾ ϢϼмϼϝЦ ЭЯв

ϟЯГЮϜ ϟЃϲ аϝϯϲъϜ ЙугϮ ϹϮнϦм    

  дϝЪϼцϜ ϥтϾсϚϜϹПЮϜ:сЛуϡА    

 ϬϝϮϾ ϤϝзузЦ250 ЭЯв    

 ЩуϧЂыϠ  ϤϝзузЦ500   м ЭЯв1 ϽϧЮ  

нЯвϒ̪ :сЛуϡГЮϜ ЭЃЛЮϜ м ϾнЯЮϜ еуϳА м сϚϜϹПЮϜ дϝЪϼцϜ ϥтϾ ев днЫгЮϜ :  ϤϝзузЦ

 ϬϝϮϾ230 м аϜϽО500  м аϽО1 НЯЪ    

 ϽуЛЇЮϜ̪ЭвϝЫЮϜ ̪ϢϼϹЮϜ̪ϟЯЋЮϜ ϱгЧЮϜ ̪сЂϝгϷЮϜ  ЁЫЃЫЮϜ  

  ϤϝвϹϷЮϜ :АшϜ̪ЬϝϡУϧЂшϜ ϤϜϽϫЮϜ Ьнϲ сТϝЧϫЮϜ ЬϸϝϡϧЮϜ̪ϣуϲϝуЃЮϜ ϤънϯЮϜ̪аϝЛ

сПтϾϝвцϜ     

 

18 Femmes 

 

Zone: Sud / 35 km de la côte Atlantique 
 

Catégorie: Alimentaire / Cosmétique / Accueil 

 

Cooperative Izourane 
Founded in 2005 by 61 women, today its membership counts 18 
active women. Public funds of the Moroccan state have supported 
our activity enabling us to buy the necessary equipment to 
produce argan oil, the main product of our cooperative, together 
with couscous and amlou. Our participation in this project of 
responsible tourism aims to be instrumental in the completion of 
the procedure of certification of our cooperative. 

 

 

Cooperativa Izourane  
Fondata nel 2005 da 61 donne, oggi siamo 18 donne attive. Fondi 
pubblici del Marocco hanno favorito la nostra attività 
permettendoci l'acquisto di un macchinario per la produzione 
dell'olio di argan, principale prodotto della cooperativa, accanto a 
cuscus e amlou. Il progetto di turismo responsabile punta a 
sostenere la nostra cooperativa per poter completare il 
procedimento di certificazione. 
 

 

Products/services: 
1) 100% natural argan oil (cosmetic): 30ml in plastic, 60ml 

in plastic, 90ml in plastic, 250ml in glass (it is possible 
to request a glass container for all sizes). 

2) 100% natural argan oil (food): 250ml in glass, 500ml in 
plastic, 1l in plastic (it is possible to request a glass 
container for all sizes). 

3) 100% natural amlou (honey, almonds, argan oil): 230g 
in glass, 500g in glass, 1kg in glass. 

4) Couscous (5 types: wheat, maize, barley, whole wheat, 
everyday/very fine flour). 

5) Hospitality, catering, excursions, sharing Berber culture. 

 

 

Prodotti/servizi: 
1) argan cosmetico 100% naturale: 30 ml in plastica 60 ml 

in plastica; 90 ml in plastica; 250 ml in vetro; (per tutte 
le misure si può richiedere il contenitore in vetro)  

2) argan alimentare 100% naturale ; 250 ml in vetro ; 500 
ml in plastica alimentare; 1 litro in plastica alimentare 
(per tutte le misure disponibile in vetro su richiesta)  

3) amlou (miele, mandorle, olio di argan alimentare) 100% 
naturale: 230 gr in vetro; 500 gr in vetro; 1kg in vetro  

4) cuscus (5 tipi : farina di grano, mais, orzo, farina 00, 
integrale) 500 gr / 1 kg 

5) accoglienza, ristorazione, escursioni, condivisione della 
cultura berbera 

 
 



 

 

COOPERATIVE SPINOSA FEMININE AGRICULTURE   
Village Imjad et Iderk, Commune rural Aglou, prov. Tiznit, reg. Souss-Massa 

 
Cr®® en 2011 ¨ la suite dôun processus associatif d®marr® en 2009 par 32 
femmes r®unies dans lôassociation f®minine TAMOUNTE soutenu par les 
associations italiennes Sopra i ponti et Mani. Notre but côest dôam®liorer les 
conditions de la femme rurale, et de parvenir ¨ b®n®ficier dôun salaire fixe. Notre 
si¯ge a obtenu lôattestation ONSA en f®vrier 2018, gr©ce aux contributions de 
l'INDH, de la coopération allemande, de la Fondation Mohammed V et du 
RMDES. 
 

Produits/services: 
1) argan alimentaire 100% naturel: (100 ml / 250 ml / 500 

ml / 1 lt tout en verre)  
2) argan cosmétique 100% naturel: (30 ml / 50 ml / 60 ml / 

100 ml / 1 lt en plastique et en verre)  
3) amlou: (amande, miel, huile dôargan alimentaire, 125 gr, 

380 gr, 1 k / tout en verre)  
4) savon à base dôhuile dôargan  
5) masques à base de tarte dôargan (100 gr) 
6) baume à lèvres à base dôargan (15 gr)  
7) crème pour soigner les blessures des pieds et aussi 

antirides à base dôargan et cire-dôabeilles et vaseline (50 
gr pot en plastique) 

8) couscous Beldi (berkoukch) à base dôorge (farine dôorge, 
orge sous moulu fine et farine de blé dure), (500 gr, 1 kg 
en plastique alimentaire)  

9) zamita à base dôorge et herbes aromatisées (1 kg, 500 gr 
en plastique alimentaire) 

10) huiles cosmetiques dôamandes douces, sésame et 
nigelle (30 ml, 50 ml en verre)  

11) accueil, restauration, excursions, cuisine traditionnelle 
 

ϜϾнзуϡЂ  ϣуϲыУЮϜ ϣтнЃзЮϜ ϣужмϝЛϧЮϜ  

ϣЂϝв ЀнЂ ϣлϮ ̪ϥужϿуϦ ϣЮϝгК̪нЯЪϒ ϣКϝгϮ ̪Шϼϸϖ Ќϝϯвϖ ϼϜмϸ 

̭ϝЏКцϜ  :30  м ϢϒϽвϜ2 ЬϝϮϼ   

   ̭ϝЇжϖ бϧЃуЂϓϧЮϜ сТ ϝзϧужмϝЛϦ11  нуЮнт2011   РϽА ев рнЛгϮ ϼϝЃв ϹЛϠ32  Э϶Ϝϸ ϢϒϽвϜ

 ϽϡгЃтϸ сТ ϝкϔϝЇжϖ бϦ сϧЮϜ ϣугзϧЯЮ ϥжнгϦ ϣуЛгϮ2009  ФнТ ϣуЮϝГтшϜ  ϤϝуЛгϯЮϜ ев бКϹϠм

ϝвϼϝϠ сжϝвм Ϝ  ϢϽГзЧЮϜ  .ϥϠϝϪ ϟϦϜϼ  пЯК ϝлЮнЋϲм̪ϣтмϽЧЮϜ ϢϒϽгЮϜ РмϽД еуЃϳϦ нк ϝзТϹк. ϹЦм̪

ϻЮϜ ϬϝϧжшϜ ϜϽЧв ЭЋϲ ϽтϜϽϡТ сТ ϣуϚϜϹПЮϜ ϣвыЃЮϜ ϢϸϝлІ пЯК ЭЋϲ р2018 . ев ϝжϹУϧЂϜ ϹЧЮ

 сжϝгЮъϜ дмϝЛϧЮϜм   ϣтϽЇϡЮϜ ϣугзϧЯЮ ϣузАнЮϜ ϢϼϸϝϡгЮϜ ев ЭтнгϦ ЭЏУϠ ϤнтϿЮϜ ϬϜϽϷϧЂъ ϤъфϜ

Ϲгϳв ϣЃЂϕв ϜϹЪм  

ЁвϝϷЮϜ.ϢϹϲм ϽтнГϧЮ сКϝгϧϮъϜ ϸϝЋϧЦъϜм ϣугзϧЯЮ ϣуГЂнϧгЮϜ ϣЫϡЇЮϜ ев ̯ытнгϦ ϝзуЧЯϦ ϝгЪ ϬϝϧжъϜ  

ϖ 

 йКϜнжϒ СЯϧϷгϠ дϝЪϼцϜ ϥтϾ нк сЃуϚϽЮϜ ϝзϮϝϧж) ϝгтϽЫЮϜ ̪ днϠϝЋЮϜ ̪ ЭугϯϧЮϜ ϤϜϽЏϳϧЃв ̪ ̭ϻПЮϜ

ϵЮϖ ̪ ИϝзЧЮϜ ̪ .(  ϾнЯЮϜм бЃгЃЮϜм ϬнжϝЃЮϜ Эϫв оϽ϶цϜ ϤнтϿЮϝϠ ϝзϮϝϧжϖ ЙуЂнϧϠ ϝзгЦ ̪ ϜϽу϶ϒм

ϣГувϿЮϜм ̪ нЯвϒ ̪ ЁЫЃЫЮϜ ЩЮϻЪм ̪ нЯϳЮϜ  

 

 

  ϤϝϮнϧзгЮϜ :ЭугϯϧЯЮ дϝЪϼцϜ ϥтϾ:сЛуϡА   
 ϬϝϮϾ ϢϼмϼϝЦ :30 м ̪ЭЯв60 ̪ЭЯв90  м ЭЯв250 ЭЯв   

  

 сϚϜϹПЮϜ дϝЪϼцϜ ϥтϾ:сЛуϡА    
 ̪ϬϝϮϾ ϤϝзузЦ100  ̪ЭЯв250  ̪ЭЯв500 ̪ЭЯв1  ̪ϽϧЮ  

нЯвϒ̪ :сЛуϡГЮϜ ЭЃЛЮϜ м ϾнЯЮϜ еуϳА м сϚϜϹПЮϜ дϝЪϼцϜ ϥтϾ ев днЫгЮϜ: 
  ϬϝϮϾ  ϤϝзузЦ125  м аϜϽО380  м аϜϽО1 НЯЪ  

дϝЪϼцϜ ϥтϿϠ ϝгтϽЫЮϜ ̪ дϝЪϼцϜ ϥтϿϠ днϠϝЊ  
  ̪рϹЯϡЮϜ ЁЫЃЫЮϜϣГувϿЮϜ ̪ϽуЛЇЮϜ еуϳА̪ЅЪнЪϽϡЮϜ :500  м аϜϽО1НЯЪ    

 ϤϝвϹϷЮϜ :рϹуЯЧϧЮϜ ϵϡГЮϜ̪ϣуϲϝуЃЮϜ ϤънϯЮϜ̪аϝЛАшϜ̪ЬϝϡУϧЂшϜ   

 

30 Femmes, 2 Hommes 

Catégorie: Alimentaire / Cosmétique / Accueil 

 

Zone: Sud / 5 km de la côte Atlantique 



 

 

Women Agricultural Cooperative Spinosa 
 
Founded in 2011 as the result of an associative process started in 
2009 by 32 women united in the association Tamounte and 
supported by the Italian associations Sopra i Ponti and Mani. Our 
aim is to better the conditions of rural women and achieve a fixed-
rate salary. Our headquarters have been officially confirmed by 
ONSA in the February of 2018 thanks to contributions by INDH, by 
German cooperation agencies, by the Mohammed V foundation, 
and by the network of associations RMDES. 
 

Cooperativa Spinosa femminile Agricoltura 
 
creata nel 2011 in seguito a un processo associativo cominciato nel 2009 da 
32 donne riunite nell'associazione Tamounte e sostenuto dalle associazioni 
italiane Sopra i ponti e Mani. Il nostro obiettivo è di migliorare le condizioni 
della donna rurale e arrivare ad ottenere un salario fisso. La nostra sede ha 
ottenuto l'attestato ONSA in febbraio 2018 grazie ai contributi dell'INDH, 
della cooperazione tedesca, della Fondazione Mohammed V e della rete 
associativa RMDES 
 

Products/services: 
1) 100% natural argan oil (food): 100ml, 250ml, 500ml, 1l, 

in glass containers. 
2) 100% natural argan oil (cosmetic): 30ml, 50ml, 60ml, 

100ml, 1l, in plastic or glass containers. 
3) Amlou (spread made from almonds, honey and argan 

oil): 125g, 380g, 1kg, in glass containers. 
4) Argan soap. 
5) Argan fiber face-masks, 100g. 
6) Argan lip balm, 15g. 
7) Foot cream made from argan, bee wax and vaseline: 

50g plastic jar. 
8) Barley couscous ñBeldiò (homemade) made from barley 

flour, ground barley and wheat flour: 500g, 1kg in plastic. 
9) Zamita made from barley and aromatic herbs: 500g, 1kg 

in plastic. 
10) Cosmetic oils (sweet almonds, sesame, and nigella): 

30ml, 50ml in glass. 
11) Receptions, catering, excursions, traditional food. 

 

Prodotti/servizi: 
1) olio d'argan alimentare 100% naturale: (100 ml / 250 ml / 500 ml / 

1lt in vetro)  
2) olio d'argan cosmetico 100% naturale: (30 ml / 50 ml / 60 ml / 100 

ml / 1 lt in plastica e in vetro)  
3) Amlou: (crema spalmabile di mandorla, miele e olio d'argan 

alimentare, 125 gr, 380 gr, 1 kg / in vetro)  
4) saponi a base di argan  
5) maschere a base di fibra di argan: (100g) 
6) burrocacao a base di argan: (15g)  
7) crema per i piedi a base di argan, cera d'api e vaselina: (50 gr 

vasetto in plastica)  
8) cuscus ñbeldiò (caseareccio) (BERKOUKCH) a base d'orzo (farina 

di orzo, orzo macinato e farina di grano duro): (500G,1KG in 
plastica alimentare)  

9) ZAMITA a base d'orzo e erbe aromatiche: (1KG ,500G in plastica 
alimentare) 

10) oli cosmetici di mandorle dolci, sesamo e nigella: (30 ML, 50 ML in 
vetro) 

11) accoglienza, ristorazione, escursioni, cucina tradizionale 
 

Zone: Sud / 5 km de la côte Atlantique  
 



 

 

ASSOCIATION TIFAOUINE POUR LES INTERETS SOCIAUX ET LE DEVELOPPEMENT 
Village Azour, Commune Tiout, prov. Taroudant, reg. Sous-Massa 

 
VILLAGE AZOUR 

 
Fondée en 2011 pendant les années 

nous avons réalisés beaucoup 

d'activités sociales tel que la crèche 

l'aménagement d'un terrain de football  

en partenaires avec la commune de 

Tiout, une caravane médicale en 

partenarait avec des médecins 

d'hôpital IBN Rouchd et nous sommes 

en train de planter 170 arbres et de 

donner des tabliers et des cartables 

aux élèves.  Dernièrement on à 

démarré oussi le projet du tourisme 

responsable en collaboration avec 

plusieurs partenaires à la palmeraie de 

Tiout. Chaque années il s'organise à 

Tiout un festival de l'artisanat pour faire 

connaître la culture marocaine,  

amazigh, avec un marché des produits 

locaux, des soirées, de la musique 

traditionnelle et la nourriture beldi. 

Services: 
1) accueil  
2) restauration  
3) excursions 
4) festival de l'artisanat 

amazigh 
 

 ϣузвϝЏϧЮϜ ϣуКϝгϧϮъϜ ϱЮϝЋгЯЮ етмϝУϦ ϣуЛгϮ

ϥжϜϸмϼϝϦ буЯЦϖ .ϤнуϦ ϣКϝгϮ .ϼмϾϒ ϼϜмϸ .ϣтнгзϧЮϜм.  
ЭϮϼ 11м ϢϒϽвϜ 2: ̭ ϝЏКцϜ 

2011:ЁуЂϓϧЮϜ 
 ϢϽЫЮ ϟЛЯв ̭ ϝЇжϖ ..ЬϝУАчЮ Ќмϼ ХЯ϶:ϣГЇжцϜ

 ϤнуϧЮ ϣуϠϜϽϧЮϜ ϣКϝгϯЮϜ Йв дмϝЛϧϠ ϼϜмϹЮϝϠ аϹЧЮϜ

 ϣуϡА ϣЯТϝЦ буЗзϦ. ϢϽϯІ170 ϞϼϝЧт ϝв ЀϽО

 ϼϜϹЮϝϠ ϹІϼ еϠϜ пУЇϧЃв ев ̭ ϝϡАϒ Йв ХуЃзϧϠ

 .ϢϾнЛгЮϜ ϽЂцϜ пЯК дϝЏвϼ ϣУЦ ЙтϾнϦ .̭ ϝЏуϡЮϜ

ϻувыϧЮϜ пЯК ϣуЂϼϹв ϤϜмϸϒм ЕТϝϳвм ϤϜϼϾм ЙтϾнϦ  
 ЩЮϸм ϣЮмϕЃгЮϜ ϣϲϝуЃЮϜ ИмϽЇв ев ϢϸϝУϧЂшϜ

 ϣуϲϝуЃЮϜ бКϝГгЮϜм ФϸϝзУЮϜ СЯϧϷв Йв ХуЃзϧϠ

ϼϜмϹЮϝϠ ϽЂцϜ Йв ЩЮϹЪм ϣЧГзгЮϝϠ  
 ϤϝϮнϧзгЮϜ дϝϮϽлв буЏзϦ ϣзЂ ЭЪ ϣЧГзгЮϜ РϽЛϦ

 йЯЯϷϧϦм ϢϹуЯЧϧЮϜ ϣКϝзЋЮϜм рϹуЯЧϧЮϜ ϵϡГЮϜм ϣуЯϳгЮϜ

 йгуЗзϦ сТ ϣуЛгϯЮϜ бкϝЃϦм ϣуПтϾϝвϜ ϣузТ ϤϝуЃвϜ

ϣЧГзгЮϝϠ оϽ϶ϒ ϤϝуЛгϮ ϟжϝϮ пЮϜ 

Association Tifaouine, for the 
promotion of social interests and 
economic development. 
 

Founded in 2011 during the years we 

realized many social activities such as 

the nursery, the development of a 

football field in partnership with the 

commune of Tiout, a medical caravan 

in partnership with hospital doctors IBN 

Rouchd and we are planting 170 trees 

and giving students aprons and school 

bags. Recently we have started the 

responsible tourism project in 

collaboration with several partners in 

the palm grove of Tiout. Each year, a 

festival of crafts is organized in Tiout to 

promote Moroccan culture, Amazigh, 

with a market of local products, 

evenings, traditionals music and food. 

Associazione Tifaouine per gli 
Interessi Sociali e lo Sviluppo 
 

Fondata nel 2011, durante gli anni 

abbiamo realizzato molte attività sociali 

come lôasilo, lo sviluppo di un campo di 

calcio in collaborazione con il comune 

di Tiout, una carovana medica in 

collaborazione con dei medici 

dellôospedale IBN Rouchd; stiamo 

piantando 170 alberi ed offriamo agli 

studenti grembiuli e zaini scolastici. 

Recentemente abbiamo avviato il 

progetto di turismo responsabile in 

collaborazione con diversi partner nel 

palmeto di Tiout. Ogni anno si organiza 

un festival di artigianato a Tiout per 

promuovere la cultura marocchina, 

Amazigh, con un mercato di prodotti 

locali, serate, musica tradizionale e 

piatti tipici della gastronomia locale. 

ϤϝвϹϷЮϜ/ϤϝϮнϧзгЮϜϜ: 

  ϣуϲϝуЂ ϤънϮ буЗзϦ ̪ аϝЛАшϜ̪ЬϝϡЧϧЂъϜ .  

 ϣуПтϾϝвцϜ ϣТϝЧϫЮϜ дϝϮϽлв 

Services: receptions,  
1) catering,  
2) excursions,  
3) Amazigh arts and crafts 

festival. 
 

Servizi: 
1) accoglienza  
2) ristorazione  
3) escursioni 
4) festival dell'artigianato 

amazigh 
 

2 Femmes 11 Hommes 
 

Zone: Sud / Oasis 
 

Catégorie: Accueil 



 

 

ASSOCIATION BAB EL KHADIRE  
Village Smira, Commune Foum Zguid, prov. Tata, reg. Souss-Massa 

 

 
Fondée en 2006 pour participer au 
développement local surtout aux côtés 
social et  

du tourisme solidaire. Nos activités:  4 

®ditions du festival de lôHENNE (2012-

2013-2014 et 2016); accueil touristes 

italiens; caravanes de sensibilisation 

médicale (cancer des mamelles) et 

environnementale (la préservation de 

lôeau et la purification de lôeau salin®); 

réhabilitation de la dar diafa (maison 

d'hôtes) Bab el Khadire en partenariat 

avec Agence du Sud (organisme 

gouvernementale); activités sociales: 

tournois sportifs, aide aux handicapés 

Services: 
1) accueil  
2) restauration  
3) excursions 
4) festival de l'henné 

 

ϽтϹϷЮϜ ϞϝϠ ϣуЛгϮ 
 ϣлϮ̪ ϝАϝА ϣЮϝгК  ̪ϹуЪϾϜ бТ ϣКϝгϮ ̪ϼϜϽугЂ ϣтϽЦ

ϣЂϝв ЀнЂ 

̭ϝЏКϒъϜ:9 ЬϝϮϼ . 
 ЁуЂϓϧЮϜ ϵтϼϝϦ :2006  

РϜϹкцϜ : сТ ϣгкϝЃгЮϜ ϟжϝϯЮϜ ϣЊϝ϶ ϣуЯϳгЮϜ ϣугзϧЮϜ

ϣузвϝЏϧЮϜ ϣϲϝуЃЮϜ м сКϝгϧϮъϜ 

ϣГЇжцϜ : буЗзϦ4  Ϝ̭ϜϹϧϠϜ ̭ϝзϳЮϜ дϝϮϽлв ев ϤϜϼмϸ

 ев2012  пϧϲ2016 ̪еууЯГтшϜ ϰϝуЃгЮϜ ЬϝϡЧϧЂϒ̪

 м рϹϫЮϜ дϝАϽЂ Ьнϲ ϣуЃуЃϳϦ ϣуϡА ЭТϜнЦ буЗзϦ

 ϼϜϸ бувϽϦ ̪ϱЮϝгЮϜ ̭ϝгЮϜ ϣϯЮϝЛв м ̭ϝгЮϜ ЬϝгЛϧЂϜ ϹуІϽϦ

 ϣТϝуЏЮϜ ЬϝгКϒ ̪ϞнзϯЮϜ ϣЮϝЪм ев бКϹϠ ϽтϹϷЮϜ ϞϝϠ

 рмϸ ЈϝϷІъϜ ϢϹКϝЃвм ϣуЎϝтϼ Ϥϝтϼмϸ м ϣуКϝгϧϮϜ

ϣЊϝϷЮϜ ϤϝϮϝуϧϲъϜ:  
 

 

Association Bab El Khadire 

Founded in 2006 to take part in the 

local development, especially with 

regards to responsible tourism, and 

more generally in the social sector. 

What we have done: 4 editions of the 

Henne' Festival (2012, 2013, 2014, 

2016); welcoming tourists, caravans 

aimed at raising awareness 

on   environmental (preservation and 

desalination of water) and health 

(breast cancer) issues; renovation of 

the Bab El Khadire ñdar diafaò (guest 

house), in partnership with the 

governmental agency Agence du 

Sud; social activities: sports 

tournaments, supporting disabled 

people. 

Associazione Bab El Khadire 

 

Fondata nel 2006 per partecipare allo 

sviluppo locale soprattutto nel settore 

sociale e del turismo solidale. Le 

nostre attività: 4 edizioni del Festival 

dell'henné (2012, 13, 14 e 16); 

accoglienza ai turisti, carovane di 

sensibilizzazione per la salute 

(cancro della mammella) e per 

l'ambiente (preservazione e 

desalinizzazione dell'acqua); 

ristrutturazione della ñdar diafaò(casa 

degli ospiti) Bab El Khadire in 

partenariato con l'Agence du Sud 

(ente governativo); attività sociali: 

tornei sportivi, supporto ai disabili. 

ϤϝвϹϷЮϜ/ϤϝϮнϧзгЮϜϜ: 

  ϣуϲϝуЂ ϤънϮ буЗзϦ ̪ аϝЛАшϜ̪ЬϝϡЧϧЂъϜ .  

   ̭ϝзϳЮϜ дϝϮϽлв 

Services: 
1) receptions 
2) catering 
3) excursions 
4) Henne' Festival 

 

Servizi: 
1) accoglienza  
2) ristorazione  
3) escursioni 
4) festival dell'henné 

 

9 Hommes 

 

Zone: Sud / Désert rocheux 
 

Catégorie: Accueil 
 



 

 

ASSOCIATION AL NAHDA POUR LE DEVELOPPEMENT LOCAL  
Village Naama, Commune Ras al Aain, prov. Youssoufiya, reg. Marrakech-Safi 

 

 
Créée en 2009. L'association a fonctionné sur la base de ses objectifs selon 
un plan stratégique basé  
sur différents domaines: éducatif; agricole; environnement; social. Elle a eu 
un rôle stratégique pour la valorisation de la région: réduction des échecs 
scolaires en assurant le transport scolaire et partenariats avec d'autres 
institutions. Notre but c'est de réaliser des projets générateurs de revenus 
pour la population de façon durable. 
 

Produits/services: 
1) menthe el maachi sec (20g) et son eau distillée (100ml)  
2) geranium sec (20g) et son eau distillée (100ml) 
3) verveine citronelle sec (20g) et son eau distillée (100ml)  
4) sauge sec (20g) et son eau distillée (100ml)  
5) armoise sec (20g) et son eau distillée (100ml)  
6) romarin sec (20g) et son eau distillée (100ml)  
7) huile de cactus (10ml)  
8) gommage de corps en herbes naturelles (100g)  
9) masque de visage en herbes naturelles(100g)  
10) masque de visage en tourteau de cactus (80g)  
11) savon marocain aux herbes naturel  
12) ghassoul aux herbes naturelles 
13) accueil, restauration, excursions 

 

ϣуЯϳгЮϜ ϣугзϧЯЮ ϣЏлзЮϜ ϣуЛгϮ 
сУЂϐ ЅЪϜϽв ϣлϮ̪ ϣуУЂнуЮϜ ϣЮϝгК ̪еуЛЮϜ Ѐϒϼ ϣКϝгϮ ̪ϣгКϝЛзЮϜ ϼϜмϸ 

̭ϝЏКϒъϜ:22 ϢϒϽвϜ . 
 сТ ϣЏлзЮϜ ϣуЛгϮ ϥЃЂϓϦ19  ϥЇО2009 ϤϝуϮϝϳЮ ϣЃЂϕгЮϜ иϹк ϟуϯϦ̪ϣуУЂнуЮϜ ϣЮϝгК еуЛЮϜ Ѐϒϼ ϣКϝгϯϠ  

  ЭгЛϦϣзЪϝЃЮϜ ЩЮϹЪм  ϣЧГзгЮϜ ϤъϝϯгЮϜ  сТ ЭПϧЇϧЇϦм сϯуϦϜϽϧЂϜ  БГϷв ХТм ϝлТϜϹкϒ Йв ϝвϝϯЃжϜ ϣуЛгϯЮϜ

 ϣуЮϝϧЮϜ    :ϣуКϝгϧϮшϜ ЬϝгКъϜ м ϣϛуϡЮϜ ̪етнЫϧЮϜ м ϣуϠϽϧЮϜ ̪ϣϲыУЮϜ. 
  ЭЧзЮϜ ϣЯТϝϲ  ϽуТнϧϠ сЂϼϹгЮϜ ϼϹлЮϜ ев ЉуЯЧϧЮϜ сТ ϥгкϝЂ ϝгЪ ϣЧГзгЮϝϠ СтϽЛϧЮϜ сТ ϝуЂϝЂϒ Ϝϼмϸ ϣуЛгϯЮϜ ϥϡЛЮ

ϹϚϝУЮ сЂϼϹгЮϜϢϼмϝϯгЮϜ ϽтмϜмϹЮϜ ϹувыϦ Ϣ. 
ϣзЪϝЃЮϜ ϢϹϚϝУЮ Э϶ϹЯЮ ϢϼϹв ЙтϼϝЇв ХуЧϳϦ ϝзТϹк̪ϤϝЪϜϽЇЮϜ ев ϣКнгϯв ХЯ϶ ев ϣуЛгϯЮϜ ϥзЫгϦ 

 
 

 
 

 

  ЭЯв100 ϽГЧгЮϜ ̭ ϝгЮϜ м аϜϽО 20 сІϝЛгЮϜ ИϝзЛзЮϜ :ϤϝϮнϧзгЮϜϜ 

ЭЯв 100 ϽГЧгЮϜ ̭ ϝгЮϜ м ̪ аϜϽО 20 :анужϜϽуϯЮϜ 

ЭЯв 100 ϽГЧгЮϜ ̭ ϝгЮϜ м аϜϽО 20 :ϣугЮϝЃЮϜ 

ЭЯв 100 ϽГЧгЮϜ ̭ ϝгЮϜ м аϜϽО 20 :ϱуЇЮϜ 

ЭЯв 100 ϽГЧгЮϜ ̭ ϝгЮϜ м аϜϽО 20 :ЭϡϯЮϜ ЭуЯЪϖ 

ЭЯв 10 :ϼϝϡЋЮϜ ϥтϾ 

 аϜϽО 100 ϣуЛуϡГЮϜ ϞϝЇКцϝϠ ϬϝвнЪ  

аϜϽО 100 ϣуЛуϡГЮϜ ϞϝЇКцϝϠ йϮнЮϜ ИϝзЦ 

аϜϽО 80 ϼϝϡЋЮϜϼмϹϡϠ  йϮнЮϜ ИϝзЦ 

ϣуЛуϡГЮϜ ϞϝЇКъϝϠ днϠϝЋЮϜ 

ϣуЛуϡГЮϜ ϞϝЇКцϝϠ ЬнЂϝПЮϜ 

ϤϝвϹϷЮϜ 

  ϣуϲϝуЂ ϤънϮ буЗзϦ ̪ аϝЛАшϜ̪ЬϝϡЧϧЂъϜ  

 

22 Femmes 

 

Zone: Centre 

 

Catégorie: Alimentaire / Cosmétique / Accueil 

 



 

 

  

 

Products/Services: 
1) ñEl Maachiò mint (20g) and its distilled water (100ml) 
2) geranium (20g) and its distilled water (100ml) 
3) citronella verbena (20g) and its distilled water (100ml) 
4) sage (20g) and its distilled water (100ml) 
5) wormwood (20g) and its distilled water (100ml)  
6) rosemary (20g) and its distilled water (100ml)  
7) cactus oil (10ml) 
8) natural herbs body scrub (100g) 
9) natural herbs face-mask (100g) 
10) cactus paste face-mask (80g) 
11) natural herbs Moroccan soap 
12) natural herbs ñghassoulò 
13) receptions, excursions, catering 

 

Prodotti / servizi: 
1) menta el maachi (20 g) e acqua distillata (100 ml) 
2) geranio (20 g) e acqua distillata (100 ml)  
3) citronella citronella (20 g) e acqua distillata (100 ml) 
4) salvia (20 g) e la sua acqua distillata (100 ml) 
5) artemisia (20 g) e acqua distillata (100 ml) 
6) rosmarino (20 g) e la sua acqua distillata (100 ml) 
7) olio di cactus (10ml) 
8) scrub corpo alle erbe naturali (100g) 
9) Maschera viso alle erbe naturali (100g) 
10) maschera per il viso in torta di cactus (80g) 
11) Sapone marocchino con erbe naturali 
12) ghassoul con erbe naturali 
13) accoglienza, cucina tradizionale, escursioni 

 

Association Al Nahda for local development.  
 
Created in 2009, the association has been working according to a strategic 
plan to achieve its aims, which fit into 4 broad and interlinked categories: 
education, agriculture, environment, society. The association has had a 
strategic role in the promotion of the region, as it made possible a drastic 
decrease in school drop-out rates, thanks to a renewed system of transport 
for schoolchildren, and a partnership with other institutions. Our objective is to 
realise projects that may generate sustainable sources of income for the 
population. 
 

 

Associazione Al Nahda per lo sviluppo locale 
 
Creata nel 2009. L'associazione a funzionato sulla base dei suoi obiettivi 
secondo un piano strategico su differenti terreni: educativo, agricolo, 
ambientale, sociale. Ha avuto un ruolo strategico per la valorizzazione della 
regione: riduzione dell'abbandono scolastico grazie al trasporto scolastico e 
partenariati con altre istituzioni. Il nostro obiettivo è di realizzare progetti che 
possano generare reddito per la popolazione in modo sostenibile. 
 

 



 

 

 

 

 

ASSOCIATION TANAGHMELT POUR LE DEVELOPPEMENT, L'ENVIRONNEMENT ET L'EAU POTABLE 
Village Tanaghmelt, Commune Ait Tagla, prov. Azilal, reg. Beni Mellal-Khenifra 

 

 
Créée en 2001.  
Activités: terrain social: assistance aux 
veuves et aux familles en situation 
précaire; promotion du village: 
l'achèvement et à gestion du projet 
d'eau potable et pavage d'un certain 
nombre de ruelles à l'intérieur du 
village; domaine de l'environnement: 
plantés 40 arbres; culture: tutelle et 
promotion du patrimoine culturel de la 
région. 
 

Produits/services: 
1) accueil  
2) restauration  
3) excursions 

 

 ϱЮϝЋЮϜ ̭ ϝгЮϜм ϣϛуϡЮϜ̪ϣугзϦϜϜ ϥЯгОϝзϦ ϣуЛгϮ

ϞϽЇЯЮ 

 ̪ ЬытϾϒ ϣЮϝгК ̪ ыЪϝϦ ϥтϒ ϣКϝгϮ̪ϥЯгОϝзϦ ϣтϽЦ

ϢϽУуз϶ Ьыв сзϠ ϣлϮ 

ЬϝϮϼ 92 м ̭ ϝЃж 6 :̭ ϝЏКцϜ 

2001 ϣзЂ :ЁуЂϓϧЮϜ 

 м ЭвϜϼцϜ бКϸ сКϝгϧϮъϜ ϟжϝϯЮϜ ев :ϣГЇжцϜ

 ИмϽЇв ϽуϠϹϦ ϣЧГзгЮϜ ЭукϓϦ ̪ ϢϾнЛгЮϜ ϤыϚϝЛЮϜ

БуЯϡϦ м ϞϽЇЯЮ ϱЯЋЮϜ ̭ ϝгЮϜ  

 м ϢϽϯІ 40 ЀϽО :сϛуϡЮϜ ϟжϝϯЮϜ сТ м ϣЦϾцϜ

 ϨϜϽϫЮϜ пЯК ϣЗТϝϳгЮϜ сТϝЧϫЮϜ ЬϝϯгЮϜ сТ

сЯϳгЮϜ 

Development, Environment and 
Drinkable Water Association 
Tanaghmelt  
 
Founded in 2001, our activities cover a 
range of fields. In the social field, we 
assist widows and precarious families. 
To promote the village, we have 
brought to completion and now 
manage the project delivering drinkable 
water, and paving the streets, for some 
internal streets of the village. As for the 
environment, we planted 40 trees, and 
we also safeguard and promote the 
cultural heritage of the region.  
 

Associazione Tanaghmelt per lo 
Sviluppo, l'Ambiente e l'Acqua 
potabile 
 
Creata nel 2001. Attività: in campo 
sociale: assistenza alle vedove e alle 
famiglie in situazione precaria; 
promozione del villaggio: 
completamento e gestione del progetto 
di acqua potabile e pavimentazione di 
alcune strade interne del villaggio; in 
campo ambientale: piantati 40 alberi; 
cultura: tutela e promozione del 
patrimonio culturale della regione. 
 

ϤϝвϹϷЮϜ :ϣуϲϝуЃЮϜ ϤънϯЮϜ ̪аϝЛАшϜ̪ЬϝϡЧϧЂъϜ 
 

Products/services: 
1) receptions 
2) catering 
3) excursions. 

 

Prodotti/servizi: 
1) accoglienza  
2) ristorazione  
3) escursioni 

 

6 Femmes, 96 Hommes 
 

Zone: Centre 
 

Catégorie: Accueil 
 


